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RESEARCH ARTICLE /ARASTIRMA MAKALESI

MIJI3pik1 KOpeHHBIX HapoaosB CuOupmu
KaK OODbeKT STHOAVHIBUCTUKM WU
9THOIIEPEeBOAO0Be A eHIIs

The indigenous peoples” of Siberia languages as an object of
Ethnic Linguistics and Ethnic Translation Studies

Veronica A. Razumovskaya ®

Professor, Siberian Federal University, Russia, e-mail: veronica_raz@hotmail.com

Pesiome

OgHoit 13 0cobeHHOoCTeNn COBPEMEHHON I'yMaHUTAPUCTUKN SBASETCS yCTOMYMBBLI MHTEpPEC K KyaAbTypaM U
SA3BIKaM KOPEHHBIX Ma/O4ICAeHHBIX HapoAOB MUpa I, B 9acTHOCTH, HapoAoB Crnoupn. KaouessrmMu ob6nekTaMm
yccAeJOBaHUI B JaHHOM 001acTM BBICTYITAIOT KyABTYpHas MHPOpManusa M IaMATh, HaAWdMe U aKTUBHOE
yHKIIMOHMpPOBaHME KOTOPBIX oObecIrieunBaeT KyABTYPHYIO MAEHTUYHOCTh ¥ BO3MOSKHOCTh COXpaHEHUs
YHUKAaABHBIX M B OOABIINMHCTBE CAydaeB MAaAOINChMEHHBIX 9THOcoB. COOp M M3ydeHUe COOTBETCTBYIOIINX
STHOTEKCTOB ODecriednBaeT apXMBUPOBaHUE, PEBUTAaAM3aIlMIO M JaJbHelIllee TeHepUpoBaHUE KyAbTYPHOI
nHOpMaIUK U ITaMATU MaJAOYMCAEHHBIX STHIYeCKUX rpymm. Cpeay STHOAMCIIUIIANH, U3YJaIOIINX CUOUPCKIe
STHOTEKCTBI, CTaBIIMX MaTeplalOM HacCTOSIIero MccAeAOBaHNs, OCO0Oe MeCTO 3aHMMAaIOT STHOAMHIBUCTMKA
U DTHOIIEPEBOAOBeJEeHIEe, IIPUMEeHsIeMble K DTHOMaTepuaay Ha OCHOBE YHMBEPCAAbHOTO HAyYHOIO IIPUHIIKIIA
KomIiaemeHTapHoctu (rmo H. Bopy) m Bo MHOroMm criocoOCTBYIOINVe COXPaHEHHUIO S3BIKOBOTO M KyABLTYPHOTO
pasnoobpasusa Poccuu 1 Bcero MyABTUKYABTYPHOTO 1 TTOAMANHTBAABHOTO MIpa.
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Razumovskaya

Abstract

One of the modern humanities” peculiarities is a steady interest in the cultures and languages of the indigenous
peoples of the world and, in particular, the peoples of Siberia. The key research objects in this area are cultural
information and memory, availability and active functioning of which provide cultural identity and preservation

possibility of unique ethnic groups with the recently created written systems in most cases. The collection and

study of relevant ethnotexts provides archiving, revitalization and further generation of cultural information and

memory of small-numbered ethnic groups. Among the ethnic disciplines studying Siberian ethnotexts, which are

the material of the present research, a special place is occupied by Ethnic Linguistics and Ethnic Translation Studies,

applying to ethnomaterial on the basis of the universal scientific principle of complementarity (following N. Bohr’s
ideas) and in many ways contributing to the preservation of the linguistic and cultural diversity of Russia and the

whole multicultural and polylingual world.

Keywords: Cultural information and memory, ethnotext, fairy tale, translation.

1. BBEAEHUE

KyabpTypa, ©OeccriopHO, ecTh BasKHEMIINUIT W
LIeHHEeNMIINI TPOAYKT UMBUAU3ALIUY, KOTOPBINI
HENPEepPBIBHO  CO34aeTCs  Ha  HPOTSKeHUU
BCell MCTOPMUM CyIIecTBOBaHMs YeAOBeKa MU
peACTaBAsIeT coboit HeII0CpeACTBeHHBIIN
pe3yabTar  ero  TBOPYECKOM  AesATeAbHOCTI.
B pamkax ca0XHOIO IMBMAM3AIIMOHHOTO
Iporiecca MMeeT MeCTO TeHepUpOBaHIe 0COOOTO
Bra MHQpOpMaI UV — Ky ABTYPHOM MHpOpMaII N,

KoTopast Cl)OpMaAI/ISOBaHa B MaTepHnaabHBIX

M HeMaTepMaAbHBIX OOBEeKTaX  KyABTYpEL
B ompeaeaeHHOM  CMBICAe,  ITOABMBINASCA
KyAbTypHas nHpopMaI CTaHOBUTCS

«IUTATeABHON CPeAON» 445 HOBOW KyAbTYPHOI
nadpopmaiuy, 4to, OeccriopHO, oDecIiedrBaeT
KyABTYPHYIO IIPEEeMCTBEHHOCTh U KyABTYPHYIO
aunamuky. Hamnbosee sHaummasi u IjeHHas
9acTh KyAbTypHON MHGOpPMAIUN OIIpeeaseTcs
B Hay4YHOM AMCKypCe KaK KyAbTypHas IaMsTh
—  COBOKYHIHOCTb  KAIOYEBBIX  KYABTYPHBIX
CMBICAOB, BRIXOASIINX 32 IIPpeAeAbl KyAbTYPHOTO
OTIbITAa OTAEABHOTO MHAUBUAA, HACAEAYEMBIX
UM COXpaHSAEMBIX Ha IPOTSIKEHNM MHOIUX
nokoaennii. KyapTypHas mnamaATh oOTpakaer
oOmee A4s OIlpeJe]eHHOIO HapoJa, BTHOCA,
HaIlUM, a HepeaKo U AAsi OOAbIIell JacTu MAU
Aa’kKe BCEro 4eA0BedecTBa IIPOIL10e, KOTOpoe B
3HAYUTEABHON Mepe OIpeAeaseT A4S YeAOBeKa
€ro BOCHPUATME U IOHMMAaHME HACTOSINero Iu
Oyaymiero. B cospeMeHHOIT r'yMaHUTapuUCTUKE

Ky/AbTYypHasi IIaMsTh IIpeAcTaBAseT IOy AsIPHbIN

O0DBEKT 1MCCAeA0BaHMII, XapaKTepU3yeMBbIll Kak
SIBA€HJE JCXOAHO HETOYHOE, HEeOAHO3HA4YHOe
M II0DTOMY paccMaTpuBaeMoOe B KOHTEKCTax
U TepMMHaX PasAMYHBIX 00JacTell HayKu U
VICKYCCTBA.

Ognoit n3 Hamboaee UCCAeA0BaHHBIX (HOPM

IpeAcTaBA€HUs ~ KyABTYpHOU  MHpOpMaLMU
U TaMAITU SIBASETCA BepOaAbHBIN TeKCT (Kak
VCTHBIN, TaK ¥ TIMCbMeHHHIN). OO0AMYeHHBIN
B (popMy «CBOero» s3blka BepOaAbHBIN TEKCT
SIBASIETCSl HEPa3pPBIBHBIM €AMHCTBOM S3BIKOBOII
TKaHM ¥ BOIIAOIIEHHON B HeM KyAbTYPHOI
MH(])opMaumeﬁ, 4TO AeAaeT TeKCT Ba>KHeMIIUM
SIBBIKOBBIM UM KYABTYPHBIM  (PEHOMEHOM.
K  kyaprypHOV wmMHpOpMaIMM U IaMATH,
3apUKCUPOBAHHEIX B BepPOAAbHBIX TeKCTaXx,
HEOAHOKpPaTHO 00palljaauch IIpeACTaBUTeAN
pasAM4yHBIX ~ oDJacTell  TyMaHUTapUCTUKI:
KyabTypoaorun (A. Accman, S Aceman, A. Dpa),
connoaoruu (JAx. Aaekcangep, M. Xaan6Baxc),
duaocopun (Il. Puxép, I. Awo66e, AL
Makapos, K.II. Hlesnjos), ncropun (I1. Hopa),
anTponioaorun (K. Jesn-Crpocc), cemMmnotuxu
(IOM. Aotman), autepatyposedenus: (A.H.
Beceaosckuir, O.A. Kaunr, B.J. Tioma, B.E.
Xaauzes), aunrsuctuku (B.A. Dboaasruesa,
H.I. bparuna, V.I. Tusssaesa). K mpobaemam
COXpaHeHIs M BOCCO3JAHIN KYyABTYPHOII
nHpopManuy ¥ aMATH, IIpeCTaBAeHHOI
B TeKCTaX XyAO>KeCTBeHHBIX OPUIVHAJAOB, BO
BTOPMYHBIX TEKCTaX ITIepeBoja B II0CAeHee BpeM:

peryaspHo oOpamjaloTcs U IIepeBOJOBeAbI,
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YTO HaNpsIMYyIO CBA3aHO C IIPOU3OIIEAIINM
HECKOABKO JeCSATUAeTUN Hazas «KyAbTYPHBIM
IIOBOPOTOM» COBPEMEHHOTO IlepeBOAOBeJeHIs,
OIIpeAeAUBINNM BO3HUKHOBEHUE I Pa3BUTIE
KyAbTypoaorndeckoro (A. Jledesp, C. baccrerr),
connokyastypsoro (I'. Typu, V1. Dsen-3oxap), a
TakXXe MHTepAMHBOKyAbTypoaormyeckoro (B.B.
Kabaxkun, E.B. beaoraazosa) 1 THOAOTYECKOTO
Hanpasaenui (B.A. Pasymosckast).

2. CUBUPCKUM  DTHOTEKCT
KAK TIOHSITHME  «BAVDKHEN
AHTPOIIOAOTUM»

Hanbo.1een3BecTHEIM XpaHNANITIEM Ky ABTY PHOI
nHpOpMaIMM U IaMATH CIUTAETCSI DTHOTEKCT,
CTaBIINII KAIOYeBBLIM OOLeKTOM STHOAVCIIMIIANH
(PTHOAVMHIBMCTUKMY, DTHOAOTUM, BDTHOTpapUM
U TOp.) U oIpejeasieMblii KaK TeKCT ¢
STHOKYABTYpHOI ~mHpoOpManmeni. lI3pectHo,
YTO B HaAy4HBI AVCKYPC IOHSTUE DTHOTEKCTa
BIIEpBBIE  OBLIO  BBEeAEHO  (PPaHITY3CKUMU
aHTPOII0AOTaMl, OIpeJeAUBIINX ero KaK peyb
KoAJleKTuBa o camom cebe [Bouvier & Ravier
1976; Bouvier 1992]. IloHsaTme >THOTEKCTa
I0AY4YILAO JaabHeliIIIee OCMBICAEHIEe U Pa3BUTIe
B COBpPeMEHHON TyMaHUTapUCTUKe, I10AY4UB
Ha HaCTOSIIMUII MOMEHT IpU3HaHMe OAHON U3
r1aBHBIX (POPM IIPOSBAEHMSI DTHOKYABTYPHOI
mamsatn [bparar 2001], sHaummoro ¢axTopa
SI3BIKOBOM M KYABTYPHOM  MAEHTUYHOCTU
[3arpszknua 2016], 5THOPOABKAOPHOTIO ABAEHIT
yctHoit  Tpagunuu [Sinani  2012]. Tlowsatme
HTHOTEKCTa C MOMEHTa TOsIBAeHIsI OBIA0 TeCHO
CBA3aHO C  BOIpPOCAaMM HeIIOCpeACTBEHHOTO
B3alIMOJENMCTBUS SI3bIKa U KYABTYPhI U BCerja
IIpeArroaralo oTpakeHue B HeM MHQPOpMaLm
0 KyABbTYype U s3BIKe DTHOCA B MIX HEPa3pLIBHOM
eauHcTse. [ IprMeuaTebHO, 9TO ITpM OOpalieHnn
K STHOTEKCTaM C TIO3MIINMU aHTPOIOAOTUN
Pppanmysckme
«AAaABHIOIO aHTPOIIOAOTUIO», IIPEAII0AaraioItyio

uccaejoBarean  pazAndaior
U3ydeHUe MaTepuada 3apyOe>kKHBIX CTpaH,

U «DAVDKHIOIO — aHTPOIIOJAOTMIO»,  KOTOpas

oOpamiaeTca K  KyABTYPHBIM  TpPaAWIIVIAM
@pannun. [lonstue sTHOTEKCTA OBLAO BBEJEHO
¢paHIy3cKMMM  aHTPONIOAOTaMM MMEHHO B

KOHTEKCTe «OAV>KHeN AHTPOITIOAOTUID».

O «DbaM>KHeN aHTPOIIOAOTUN» MOKHO TOBOPUTH
U Ipu oOpamleHMy K DTHOTEKCTaM, KOTOpLIe

cogep>xar MHPOPMaIMIO O KOPEHHBIX HapoAax
Cubupn, TO ecTb ABASIOTCI XPaHUAUIIAMU
KyABTYPHON MHpOpMAIUMM U IaMATH AaHHBIX
9THOCOB. B TakoM cayyae MOXKHO UCIIOAb30BaTh
MOHATHE CUOMPCKOTO ®THOTeKcTa. /aHHOe
IOHsATME CIIpaBeAAMBO paccMaTpuBaThb —Kak
MOHSTUE-TUIIOHMUMOM  IIO  OTHOIIEHMIO K

MOHATUIO-TUIIEPOHUMY  CUOUPCKOTO  TEKCTa,
TPagUIIMOHHO OIpeAeAseMOro KaK TeKCT O
Cubupm u Ttekcr, cosgannei B Cubupu. B
IIMPOKOM ITOHMMAaHUU K KATeTOPUM COUPCKOTO
TeKCTa MOIYT OBITh OTHeCeHBI CAeAyIoIye
BUABI TEKCTOB: PYCCKOS3BIYHBIE / HOS3BIYHLIE
Hay4JHBle ¥ HAy4HO-TIONMYASpHBIE TEKCTBI O
Cubupn n nx nmepeBoasl; OM(I10AM) ANHTBaAbHLIE
peKAaMHBIE TEKCTEI, ITyT€BOAUTEAV, MEHIO, U
T.II; TEKCTH Ha sA3bIKaX KOPEHHBIX HapOJAOB
Cubupu u wmx nepeBoAbl Ha PYCCKUIT SI3BIK
U SI3BIKM HapOAOB MMpa; XyAOXKECTBEHHBIE
MIpON3BeAeHN PYCCKOSI3BITHBIX aBTOPOB,
AeJICTBME KOTOPBIX mpoucxoant 8 Cubupu u nx
IIepeBOABI; PYCCKOS3BIUHBIE XyAOXKECTBEHHBIE
TeKCTBl CUOUPCKUX aBTOPOB, ITOBECTBYIOIIVIE
o Cubupnu (B. Acradpres, B. Pacmyrun, A.
Umpbixaao, A. Yepkacos 1 4p.) U UX IIepeBOAbI;
XyAO>KeCTBeHHbIe TEKCTHI 3aPYOe>KHBIX aBTOPOB,
onuceBalomue Cubupp, UM UX THEepPeBOAEDL
Takum o0OpasoM, K KaTeropum CHOUPCKOTO
STHOTEKCTa C IIOAHBIM IIPaBOM MOTYT OBITH
OTHEeCeHBI TeKCTHI Ha s3bIKaX KOPeHHBIX HapOAOB
Cubupm (cuOMpCKIX STHOCOB), a UX II€PeBOABI
Ha PYCCKUI S3BIK U SI3BIKYM HAPOJ0B MIUPa MOTYT
OBITH OIlpejeaeHBl KaK BTOPMYHBIE CUOMpPCKIIE

DTHOTEKCTBI.

3. ®OAbKAOPHASI CKA3KA KAK
«KAACCNUYECKUN» DTHOTEKCT

Cpeau GecciopHOro MHOTOOOpasns BepOaAbHBIX
OTHOTEKCTOB C AOMMHHUpPYIOLIEl B  HUX
(MHrepeHTHOIT) KyABTypHOI HHpOpMaIen u
ITaMsTHIO 0COO0e MeCTO 3aHMMAaIOT TEKCTHI CKa30K
— HEKIe «KaIlCyAbl» KyABTYPHON MHQpOpMaIum
U TIaMATU, CyLIeCTBYIOIVe B IaHTOIOXPOHUN
COBPEMEHHOI MMPOBOM UM  HalMOHAABHBIX
KyABTYP

BpEMEHI 1, YTO OCOOEHHO Ba’KHO, aKTUBHO

ITPOAOAKUTEABHBII Iepuos,
¢ynKuMOHMpYIOmMe. VIMEHHO CKa3Ka SIBASIeTCs
Ba>KHEMIIeN 1 OJ4HON U3 TPajULIMOHHBIX cl)opM
KOAVMPOBaHI

KyABTYpHON  MHpOpMaIIn
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U TaMATH, IIpeACTaBAssa coboil OJHYy U3
YCTOVUMBBIX ¥ HAaAEKHBIX (POPM KYAbTYPHOII
OOBEKTHI

TPpaHCAALINIL. Kaxk YHIKaAbHbIE

KyAbTYpPBl U HIPOMU3BEAEHUSI  HapOAHOIO
TBOpPYeCTBa, CKa3KM B 3HAYMTEALHON CTelleH!
HaA0ATO

COXpPaH:AII0T CBOIO VICKOHHYIO

MIQPOAOTMIHOCTh M MeTaPOPMIHOCTh B
OCMBICAEHNI OKPY>KAIOIero MIupa 4eA0BeKOM,
4TO HEOTAEAUMO CBSI3bIBA€T CKa3KM C WUX
Ky/BTYPHBIMU ICTOUHUKaMU U ITperie4eHTHBIMI
M1QPOAOIMIECKMMI HappaTuBaMU. B AaHHOM
KOHTEKCTe HeAb3s He COTAaCHUTLCSA C INMPOKO
n3BectHoit uaeert K. FOHra o ToM, 4T0 MMEeHHO
HaAU4gue M1(POAOTMIECKOTO MBIIIAEHST
o0DBeANHseT YeJ0BeKa ITPOIIAOTO C 4eA0BeKOM
HaCTOSIIEro 1 OyAyInero, a TakXke OOBSCHSIET
HEOCO3HAHHOE CTpeM/eHNe Yel0BeKa K Mudam

u ckazkaM [FOur 2004].

B nayunom ayckypce TpaguIIMOHHO BBIACASETCS
ABa OCHOBHBIX >KaHpa CKasKM — (POABKAOPHBIN
U AUTepaTypHbI. B HacTosAIeM mccaesoBaHUN
BHIIMaHIE,

pexJe BCETO, obparreHo

K (OABKAOPDHON  CKasKe,  SBASIOIIEICS
KAaCCUYECKVM DTHOTEKCTOM B CHAY €rO TeCHOM
CBSI3M CO «CBOMMM» SI3BIKOM U KyAbTypoIi. Takas
CKa3Ka B OOABIIMHCTBE CAydaeB IIepBOHaYaAbHO
co3jaeTcsi U Ilepejaercsi B yCTHOI opMe
SI3BIKA «CBOETO» DTHOCA, OHA SIBASETCS HaudoAee
pacopoCTpaHeHHbIM SKaHPpOM ¢oapkaopa
u HeceT B cebe KyAbTypHYIO MUH(POPMAaLIO
M TaMATb BTHOCA, KOTOPOMY IIPMHAAAEKUT
KyAbTypa 1 A3bIK. Kak y>xe oTmedaaoch BhIIlIe,
Ba>KHEIIIeNl XapaKTepUCTUKONI c]JOAbKAopHOIZ
CKa3KM SBASETCA HaAW4dMe B Hell YHUKaAbHOTO
9THOKYABTYpHOTO Koga. Ilpu sTOM OueBMAHO,
YTO CTPYKTypHasi M CIOXKeTHas IIPOCTOTa,
VICIIOAb30BaHIE TPpaAUILIVIOHHbIX KAUIIIe
(peryaspHasl IOBTOPsIEMOCTh B TeKCTaX CKa30K
CIO>KeTOB, 00pas3oB repoes, peueBbIX (POpMy4
1 OOOpPOTOB), YTO B 3HAYUTEABHON CTeIeH!U
CHUMAaET TPYAHOCTU IIPU BOCIHPUATUM CKa30K,
IIpeACTaBACHHBIX B YCTHOM U IIMCbMEHHOI
dopmax,
KyAbTYPHOTO KOJa,

COYeTaroTCsI cOo CAO>KHOCTBIO

TpebyIoIero ero
TOyHOI JemudpoBku. VIMeHHO — Haauume
KyABTYPHOTO KOJa obecrieunsaeT PpOAbKAOPHOIM
CKa3Ke Ba>KHEMIINI CTaTyc YHUKaAbHOTO
®THOKYABTYPHOTO u DTHOSI3BIKOBOTO

(deHOMeEHa M  AEXKUT B OCHOBE IIPUCYIIeN

en MH(l)opMaL[MOHHOIZ HelCYepIiaeMocCTu,
4yTO M oDecredyBaeT B MTOTe BO3MO>KHOCTH
MHO>K€CTBEHHBIX MHTe PITPETALIII I/IHq)opMauMM

CKa3KI ITpU BOCIIPUAITUI U TIepecKase.

PaccmoTpenne nagopmanim ckazok B TepMIHaX
YHMBepPCaAbHBIX KaTerOpMii BpeMeHM I MecTa
IIO03BOASIeT UCCAeA0BaTeAsIM CAeAaTh BBIBOJ O
TOM, 4TO B CKQ30UHOM HappaTuBe TpajUIMIOHHO
IIpeACTaBAeHbI

«CKa304YHOe BpeMiI» u,

COOTBETCTBEHHO, «CKa3o4dHas reorpacl)ml »

— 00sA3aTeAbHBIN  «CKAa304HBINI ~ XPOHOTOII».

Pa3B€prIBaHI/I€ CKa30YHBbIX CIO>KEeTOB BHE

peaapHOr0  BpeMeHM U IIPOCTPaHCTBa
obecrieyMBaeT YHMBEPCAAbHOCTh CKa3OK Kak
0OBEKTOB HeMaTepMaAbHON KYABTYpPBl HapOAOB
n TpaHcpOpMUPYET UX TEKCTHI B «MaIlMHbI
BpeMeHU KyAbTypbl». ITpu 5TOM B cOGCTBEHHOM
KyABTYPHOM  KOHTEKCTe CKa3Ku (HepeAKO
He3aBJICUMO OT SI3bIKa ¥ Ky ABTYPbI IX UCTOYHMKA)
MOIYT  BOCHPMHUMATLCSA  KaK — apXaudHbIe
00bekTsl. TeM He MeHee, apXxalYHOCTD He BCerja
SBASIETCST  00s13aTeAbHON  (YHUBEPCaAbHOIN)
XapaKTepUCTUKON BceX (POABKAOPHBIX CKa30K,
IIpeACTaBA€HHBIX B INMPOKOM KyABTYPHOM
IIPOCTPAaHCTBE  COBpEMEHHOTo Mmpa. Tak,
nccaejoBaTeanl AUTepaTyp KOPEeHHBIX HapOAOB
Apktuku 1 Cubupm camTaior, 4TO B OTAMYME
OT CKa30K, IIPeACTaBAEHHBIX B OOABIIMHCTBE
KyAbTyp MUPpa,

(pesxae Bcero, pOABKAOPHEIE CKa3K!) HApOAOB

mudoaoruss u  POABKAOP

paccMaTpuBaeMoro  permoHa  (ApPKTUKM U
Cubupu) coXpaHsIOT CBOIO aKTyaAbHOCTh U
BBICOKYIO (YHKIMOHAABHOCTL B KyABTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOM HMUPKYMIIOASAPHOIM
[Xazankosma  2014:  143].

Takme cka3ku AEMOHCTPUPYIOT J>KIBOE€ U

LUBUAU3ALIAN

aKTyaapHOe OBITOBaHMe B «CBOMX» KyAbTypax,
BBIIIOAHSLS, IIPEXKAEe BCETO, COUMAAN3NPYIOIIYIO,
KyAbTYPOCOXPaHSIONIYI0 U IeAarornm4ecKyro
QYyHKIIMM M CHOCOOCTBYSI CTAaHOBAEHMIO M

MOAAEP>KaHUIO  KyABTYPHOU — MAEHTUYHOCTU
CUOMPCKIX DTHOCOB. B VIMEIOIITIIXCSI
JICCAeAOBaHUAX  BblAeAseTCs  ps4 — HPpUYMH

yKa3aHHOI «aHTH-apXaTdHOI» PeIIeTIIUI CKa30K
B Ky/ABTYPHOM KOHTEKCTe Hapo40B APKTUKU U
Cubupn. YdeHble-ceBepoBeAbl U CUOMpPEBEADI
€AMHOAYIITHO OTHOCAT K OCHOBHBIM IIpMYMHaM
«aHTM-apXaIHOCTI» STHOTEKCTOB-CKa30K

caeayiolye:  M30AMPOBAHHOE  IIPOXXKMBaHUe
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Ma/04MCAeHHBIX HapoaoB ApkTuku u Cudbupu;

OCO3HaHHOe CcTpeMAaeHne Hpe,ﬂ,CTaBMTeAeﬁ

KyAbTYyp K

COXpaHEHUIO CBOEN YHUKAaAbHOV KyAbTYPHON

APKTUYIECKUX n CI/I6I/IpCKI/IX

NACHTNMYHOCTI; Ha6AIO,Z|,a€MI)II?I B TIIOoCaeagHIe

AECSITUAETIUS oA BEM HAIIMOHAABHOTO
camocosHaHusA. Ilpm  »TOM  HeoOXoAUMO
OTMETUTh, UYTO  JAaHHbIE IIPOBOAVMBIX
MCCACAOBAaHUIT ~ HArAs4HO  CBUAETEALCTBYIOT

00 yXyAIIamoIleM IIOAOXKEHNM OOABIINHCTBa
S3BIKOB KOPEHHBIX MaJO4VCAEHHBIX HapOJ0B
Peaepanym
MPOKMBAIOIINX Ha apKTUYECKUX M CUOMPCKUX

Poccuiickoin (mpexxae  Bcero,
TePPUTOPUSIX) U 00 OTpUIIaTeABHON AMHAMUKe
MICIIOAB30BaHMs UX POAHBIX SI3BIKOB (KaK B OBITY,
TaKk M B CUCTeMe IITIKOABHOTO OOpa3oBaHMs)

[Apedres 2014: 14; Kpusonoros 2022].

4. DOABKAOPHAS CKA3KA -
OBBEKT DTHOAMHI'BUCTUKUA

Hacrosmias pabora oOpaljeHa K — BOIpocam

UccAeJOBaHMS — pellpe3eHTallMM B CKa3Kax
KyABTYPHOI MHPOPMaINN ¥ ITaMsATU KOPEHHBIX
MaA04YMCAEHHBIX HapOoJ 0B COBpeMeHHOI
Cubupny, a Taxke K mpoOaemMaM U3yYeHUs U
COXpaHeHMsI yKa3aHHBIX BMAOB MH(OPMaIUIL.
Marepnaaom MIOCAY>KIAU STHOTEKCTEI
KyABTYp KOpPeHHBIX >Xmreaeii Kpacnospckoro
Kpas (IIpeXKJe BCero, CeBepHLIX TePPUTOPUIL
pernona). KyasrypHas napopManis u naMath
KOPEeHHBIX Ma/JOYMCAEHHBIX HapoOAOB, KaK U
APYIVIX HApPOJOB M DTHOCOB COBPEMEHHOTO MIpa
UCIIBITBIBAIOT B HACTOsIIIee BpeMsI CyIleCTBeHHOe
BAMSHNE ABYX ITPOTHMBOIOAOXHBIX ITPOIIECCOB
— ra06aam3anuy, KOTOpas TeCHO CBiA3aHa C
Ky/ABTYpPHOJ yHuUQUKanuen u KyAbTypPHBIM
HUBEAMPOBaHMEM, a TakXke IJ0KaAM3allny,
KOTOpas1, HalIpOTUB, IIpeAlioAaraeT COXpaHeH!e
U yCuAeHne KyAbTYpPHOU crielu@uKu KasKA0Tro
OT4eAbHOTO  permoHa. Taxum  oOpasom,
Ky/AbTypa KOPEHHBIX MaJlO4YMC/AE€HHBIX HapOAOB
Apxtukn n Cubupm B yCAOBUAX TA00aABHBIX
TpaHcpopMaInii AeMOHCTPUPYET pPe3yAbTaThl
BAVSHI ABYX YKa3aHHBIX BBIIIE ITPOLIECCOB Ha
PeTMOHAABHYIO M STHIYECKYIO MAeHTIIHOCTD 1X

npeacrasuteaei [Justice 2012].

®oabkaopHEIE CKa3KI KOPEHHBIX
MaJA04YMCAEeHHBIX HapoAoB ApkTtuxu u Cubdnpu

(I/I KpaCHO}IpCKOI'O Kpas Kak 3HAYUTEABHOI

tepputopun  Cubupm - HacedeHUe OKOAO
3 MAH. 4eaoBeK; Teppuropusa 2,4 MAH. KM%
159 HanmoHaabHOCTEN, BKAIOYas KOPEHHbIe
Ma/o4mcAeHHble Hapoabl [DtHoaTaac 2018]) c
MO3UIIAN

DTHOAVIHITBUCTUKI  OIIpeAeAsIIOTCS

KaK  «KJaccM4yeckme»  DTHOTeKCThl.  Ha
Teppuropun  KpacHosipckoro kpas cerogms
COTAACHO TePeYHIO KOPeHHBIX MaAOuMCAEHHBIX
napogos  Cesepa,

Cubupn un  Jdaavnero

Bocroka P® mnpoxxmpaioT —mpejcTaBUTEAN
BOCOMIU STHUYECKMX TPYIIIL: AOATaHBI, DBEHKH,
HEHIIBI, KeThl, HTaHacaHBl, CeABKYIIBI, DHIIBI U
yyapimMibl  [[Toctanosaenne  Ilpasurteanctsa
P®]. DTHOTEKCTHI IlepeumncAeHHBIX KOPEeHHBIX
Hapo/O0B ITepBOHaYaAbHO CO34aBaANCh, a TakKe
M TpaHCAUMPOBAAUCH Jalee B IIPOCTPaHCTBE
«CBOEI» KyABTYyPBI Ha IIPOTSI’KeHMe 4AUTeAbHOTO
reproja BpeMeHM WUCKAIOYUTeABHO B YCTHOI
¢opme. I3BecTHO, UTO OOABIINHCTBO KOPEHHBIX
HapoJAOB cesepa Kpacnospckoro Kpast
MMOAYYMAY IMCbMEHHOCTL TOABKO B pe3yaAbTaTe
Ile/eHalpaBA€HHOM  sA3BIKOBOM  ITOAUTUKU
ToabKO B XX Beke yxe B sr1oxy CCCP — B 60-¢,

70-e u 80-e roapl.

urepentHoe mpucyrcrsue B (POABKAOPHBIX
CKa3KaX KyAbTYPHOU MH(POpMaIUM U IaMATU
JAelaeT AaHHble DTHOTEKCTBl  A€VICTBEHHBIM
UHCTPYMEHTOM  COXPaHEHUs  KyAbTYPHOI
MAEGHTUYHOCTI «CBOETO» DTHOCA, a TakKXKe
SIBASIETCSL IIPUYMHON M IIOBOAOM Kpearjuu
TaKMX TeKCToB. [TosiBAeHIe 11 OBbITOBAHIISI CKa30K
BBICTYIIA€T CYILeCTBEHHBIM DTHOCOXPAHSIOLINM
paxTopom,

CI)OpMOI?I n VHCTPYMEHTOM

ITOCTVIKEHS peACTaBUTeASIMU DTHOCA
peaapHocTi. TexkcTel  cKa3oK MOTIyT OBITDH
OIlpeJeAeHbl KaK «CU/AbHBIe» TEKCThI KyAbTYpPbI
U AUTEPaTypbl KOPEHHBIX MaAOYMCAEHHBIX
HapPOA0B, IOCKOABbKY OHI 3HAKOMbI OO ABIIIIHCTBY
HOCUTEAEN A3bIKa U KyAbTYPBI, aKTUBHO VMU
UCIIOAB3YIOTCSL WM MHTeprpetupyiorcsa. I[Tpu
IOSIBA€HUH Y DTHOCA MCbMEHHO (POPMBI SI3bIKa
VIMEHHO CKa3K! B IIEPBYIO o4yepeab IOAAexXKaT
nucbMeHHoit (ukcanuu. B coorsercTBUM CO
CBOVICTBaMM BBICOKOV MHTEPIIPETATUBHOCTU U
HeOAHO3HauHOCTM MHpOpMaNuy, AexXameil B
OocHOBe UH(POPMAIMOHHON HeucyepriaeMoCTI
CKa30K U Bcaed 3a ujesMu Y. OKo PpOAbKAOPHBIE
CKa3Ku

MOIyT OBITH o1peaeaeHbl Kak

OTKpBEITHIe TIpomsBedeHms: [Dko 2014]. C
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MO3UNUY 4YUTaTeAs] CKa3Ky MMeIOT OOABIION
MOTeHIMad K pa3sANYHBIM peaAusalusaM, U
KaXKABI unTaTeAb (MAU CAyIIaTeAb) 3allOAHsET
BO3HMKAIOIIME IIpY BOCHPUATUM BDTHOTEKCTa
nHPOpPMaIIMOHHbIe TTPOOeAbl MHAUBUAYAABHO,
9YTO TOBOPUT OO WMIIAMIIUTHOM IIPU3HAHUN
HencyeprniaeMocTu Tekcra [Vzep 2004]. Kasxap1it
MHAUBMAYAABHBINI ~ BapMaHT MHTepIIpeTalun
nH(popMaIuy CKa3KM BCeTAa YHUKaleH 1 OyaeT
BO MHOTOM 3aBUCETh OT KyAbTYPHOIO OITbITa ee
yuTatedeil MAM CAyIIaTeAel, OT 3HaKOMCTBa
C APYTMMM STHOTEKCTaMM, OT CIIOCOOHOCTH
yuTatedeil ¥ cAyIliaTeleil YCTaHOBUTH CBI3U
BOCIIPMHIIMAEMOTO TeKCTa C APyTUMU TeKCTaMH,
C KOTOPLIMY OHI ITO3HAaKOMMAVICDH paHee.

Eme pa3 oTMeTuM, 4TO OJHON M3 OCHOBHBIX
OpyauH  OOABIIOTO KYABTYPHOIO — 3HA4YeHILT
CKa30K, YCTOMYMBOCTM (IIOBTOPSIEMOCTM) WX
CIOKETOB B KYABTypaX KOpPEHHBIX HapoAOB
SIBASIETCSI MHOTOBEKOBOE CYIIIeCTBOBaHIEe TeKCTOB
CKa30K MCKAIOYUTEABHO B yCTHOM ¢dopme. B
CO3AaHMs

cnay I103A4HEero IIMCbMEHHOCTIU

y 00ABIINHCTBA SI3BIKOB KOPEHHBIX
Ma/ZO4YMCAEHHBIX Hapogos CuOupy, TeKCTHI
(poabKAOpHBIX CKa3oK OblAM 3aVKCHPOBAHBI
Ha IIICbMe CpaBHUTeABHO HeaasHO. To ecTsb
TEKCTBl CKa30K Ha s3BIKAX WX OPUIMHAAOB
ObLAM  3aIlMCaHBl 3HAUYNTEABHO IIO3JHee II0
OTHOLIEHNIO KO BpeMeHU UX co3daHus. Ilpwu
9TOM ICCAeAO0BaTeAN OTMeYaloT OCOOBIN CTaTyC
AUTEepaTyp KOPEHHBIX Ma04MCA€HHBIX HApOAOB
B Poccun. Ha ¢one Ooapmmoro koamdyecrsa
COBETCKMX HAaIMIOHAABHBIX XY/AOKECTBEHHBIX
AUTEpaTyp AuTepaTypa KOPEHHBIX HapOAOB
Cesepa u Cubupnm npeacrasaser coOOM
YHIKaAbHOE sIB/€HVe OTeJeCTBEHHO KyABTYPHI,
oTpaxaolye Gra0coPpuIo, ICTETUKY, KYABTYPY

ceBepHBIX HapoA0B [JKadko 2015: 83].

JanHbBIE POCCUIICKIX u 3apyOe>KHBIX
nccaejosareaert yoeAUTeAbHO CBUAETEABCTBYIOT
O TOM, 4TO DOABINAsl YaCTh S3BIKOB KOPEHHBIX
Ma/I09NMCAEeHHBIX HapogoB Cubupm HaXoAATcs
B OIJaCHOM MAM  JaXe  KPUTHIECKOM

(BBIMHMpaIOIeM) TIIO0AO0XKeHMHM, 4YTO co3JaeT

ImIapaAg0OKCaabHYIO CUTyalnIo: HOCHUTEeAN
KOPEeHHBIX SI3BIKOB IMeEeIOT BO3MOJKHOCTDb
ITO3HAKOMISITCSL C oObeKkTaMu CcBO€

HeMaTepuaAbHOI KyAbTYPHI IIPeUMYIIeCTBeHHO
B OpMax pyCcCKIX IIePeBOA0B.

5. DOAbKAOPHAS CKA3KA HAPO-
A0B CUBNPUN: DTHOTEKCT,EAU-
HUIIA SDTHOIIEPEBOAA,OBBEKT
STHOIIEPEBOAOBEAEHUSI

Kak yke HEOJHOKpaTHO OTMeYaloCh BBIIIIE,
II0 OTHOIIEHUIO K KyABTYPHON MHQOPMAaLN
M IaMATH  CKa3KM  BBIIOAHSIOT, IIpeXAe
BCETO, apXUBUPYIOUIYIO ¥ TeHepHUPYIOITyIO
PyHKUIMIL

AOAKHBI B IIEPBYIO oO4Yepeab YIUTHIBATHCSI

M umenHO ykasaHHBle (QYHKIIUN

npyu oOpaljeHnM K TeKCTaM CKa3OK KakK K
0o0beKTaM XyA0>KeCTBeHHOro Iepesoga. O03op
paboT, TOCBAIEHHBIX Pa3ANIHBIM acIeKTaM
ucropuorpadum GoabK10pa KOPEHHBIX HAaPOAOB
poccuiickoro Cesepa u Cudupu, Mmospoaser
yTBep>KAaTh, 4TO (POALKAOPHLIE TEKCTEHI, CpeAl
KOTOPBIX IIMPOKO HpeACTaBA€Hbl M TEKCThI
(POABKAOPHBIX CKa30K, B IIEpBYIO oOdepeab
¢ukcuposaancr Ha MMUCbMe IIpeACTaBUTEAIMU
«APYTUX» KYABTYP C IIOMOIIBIO KMPUAAUIILI U
AATUHUIIBL, a TakKe 3aIllCBIBAAMICh B PYCCKMX
nepesogax [Kozaecuuk 2014]. OcHoBHOI 3a4aueit
MICbMEHHOTO (PUKCHPOBaHUA TEKCTOB CKa30K
SABMACS COOp YHMKAa/ALHOTO STHOTPaduIecKoro
AAsl AAABHEVIINX MCCAEAOBAHUI YHUKAABHBIX
kyapTyp Cubupm. B KOHTekcTe uU3ydeHMs
KyABTYP HapOA0B, IIPOKMBAIOIINX Ha CeBEPHBIX
TeppuTopusax KpacHospckoro kpast He0OX0AMMO
OTMETUTDL, YTO S3BIKOM II€PBBIX II€PEBOAOB
CKa30K  TaKXe  CTad  HpeuMyIlecTBeHHO
PYCCKMIT  SI3BIK, YTO IIO3BOANMAO COXPaHUTDb
LIeHHBI BTHorpac])quCKI/HZ Marepuaa, a Takxe
IIOAYYMTb OIILIT IIepeBoja CKa30K KOPEeHHBIX
MaJA04YMCAEHHBIX

Hapogos  Cubmpm  Kak

YHUKAABHBIX KYAbTYPHBIX 00BEKTOB.

Ilepesog,  ckazok Hapogos Cubupum Ha
VMHOCTpaHHbIe S3BIKM MMeeT CPaBHUTEeAbHO
KOPOTKYIO MCTOPMIO, HO pellaeT IIpY DTOM
psA4 BaKHeMIMX 3agad. Vl, mpexxge Bcero,
KyABTYPHO-TIPOCBETUTEABCKYIO U Hay4HO-
nccaejoBareapckyto. OgHako, HecMOTps Ha
OUYEeBIAHO BO3POCIINIT MHTepeC K (POABKAOPHOM
antepatypenapoaosCesepa, Crubnupnndaabaero
Bocroka, 00yCAOBAEHHBIN COBpeMeHHOI1
TeHAEeHITMel STHU3ANU TOAUTUKI U KyAbTYPHI,
uccaezosaTeAu  OTMeYalOT  CPaBHUTEABHO
Maablii 00beM 1epeBoJoB (POABKAOPHBIX CKa30K
Hapodos Cubupm (M ApyruX 9STHOTEKCTOB)
SI3BIKU

Ha COBpE€MEHHbIE VHOCTpaHHbIE
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[Byprikun  2008].
BBIIIO/AHEHHBIX U OIyOAMKOBaHHBIX II€PEBOAOB

IIpraem  GOABIINHCTBO
OBL10 OCYIIIeCTBAEHO He C sA3BIKa KYALTYPBI
OpuUIMHaJa, a OIOCPeAOBaHHO C TeKCTa 3aIluCH
Ooaee 10O34Hero (4alle BCErO  PYCCKOIO)
repesoga. B mepByio odepean, CAOXKUBIIASCS
ABYMSI

npnanHamMm:

CUTyanu:1 MOZKeT OBITH BbI3BaHa

OCHOBHBIMMI OOBEKTUBHBIMU
OTCYyTCTBIIEM 3allVICII TE€KCTa CKa3KM Ha I3bIKe
KyAbTypbl OpHUITHaJAQa, a TaKXe OTCyTCTBUEeM
HpOCl)eCCI/IOHaALHLIX I1epeBOAYMKOB, BAaACIOI X
SI3BIKOM OpHINIHaAa, 3HaHMEM €ro KyAbTYypbl, a

TaK>Ke OITBITOM IIepeBOda DTHOTEKCTOB.

VMmeromuiicss  OmBIT — ITepeBoja  DTHOCKA30K
IIOKa3hIBaeT, 9TO SKaHpPOBBIE n
MHPOPMAIIMOHHbIE ~ OCOOEHHOCTUM  TeKCTOB

CKa3OK KOPEHHBIX MaJlO04lMCAE€HHbIX HapoAOB

AUKTYIOT HEeoOX0AVMMOCTD THIaTeAbHOTO
BBIOOpa IIepeBOAYECKOTO II0AXOJ4a I, MpexJe
BCEro, CTpareruii u

IIpUeMoB  IIepeBoAa,

KyAbTYPHYIO

nHpOpMaIIMIO U IaMATh OOBEKTOB IMepeBoJa.

OPMEHTMPOBAaHHbBIX Ha

ITosBAeHMe HayYHBIX MCCAeAOBaHUII B 004acTu

11epeBoA0B DTHOTEKCTOB (Ha MaTepnaae

Pa3AMYHBIX  S3BIKOB  CUOMPCKUX  DTHOCOB),
HaKOIIZAEHHBIVI ITPAKTUYECKUII OIIBIT IePeBoJa,
a TaKXXe CO3jaHNMe U peaam3alyisl IIPOEKTOB
II0 IlepeBoJy C S3BIKOB Hapoaos Poccrm
II03BOAsIeT HaAeAThCsI, 4TO B Oyaymiem OyaAyT
BhIpabOTaHBl OCHOBHBIE IIOAXOABI K CKa3KaM
Hapoaos CubupM Kak K YHUKaAbHBIM OOBeKTaM
(PTHO)XyAOKeCTBEeHHOTIO Ilepesosa. B ganHOM
KOHTEKCTe OTMETUM IIPOEKTHYIO AesITeAbHOCTb
KyabpTypoaoros  Cubupckoro ¢esepaabHOTO
yHusepcureTa (KpacHOSpPCK) IO BO3POSKAECHIIO
DBEHKUIICKOTO sI3bIKa, B paMKaX KOTOPOTO
0oabIlIoe MeCcTO yAeaAseTcs cOopy, IepeBoAy
U U3JAaHUIO OPWUIMHAJAOB U II€PEBOAOB CKa30K
sBeHKMIickoro »tHoca [Komiiesa, Paszymosckas
2020]. TlosiBaeHme

nepesoAoBegeHMs I MOXKET  CTaTb 3HAYMIMOI

HYTHOXYAO>KECTBEHHOTO

BEXOIl B pa3BUTMUM CIIELNMAaABHOTO ¥ YaCTHOTO
IlepeBoJa.

ITocpeacTBOM CO3AaHMS TIEPEBOAOB CUOMPCKIX

DTHOTEKCTOB (HO}IBAGHI/I}I nx BTOPIMYHBIX
DTHOBEP CI/HV/I), Ma/l0m3BeCTHbIE DTHOKYAbBTYPbI
I10Ay49alOT BO3MOZKHOCTD BOWTU B O6LLII/IpHO€

NOAUKYABTYPHOE IPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOTO

Mupa, obecriedmBas U TIO0AJep>KUBas  ero
KyAbTypHOe pasHooOpasue. IIpu sToM umeer
MeCTO cAeayloIas IapajoKcaabHas CUTYal[Vs:
IIO/AHasl VAN JacTUYHAs yTpaTa POAHBIX SI3BIKOB
KOpeHHBIMI Hapogamu cospemenHoit Cubupn,
OYeBNJHOe JOMMHUPOBaHME PYCCKOTO s3BIKa
B pasAndHbBIX cdepax OOIIeHMs KOPEHHOTO
HaceAeHus C OAHON CTOPOHBI, U BO3pacTaloIee
cTpeMJeHue

IpeACTaBUTEAEN  CUOMPCKUX

KyAbTYPHYIO
NACHTNYHOCTDL C Apyroﬁ CTOPOHBI, OIIpeAeAsIOT

DTHOCOB COXpaHNUTDb CBOIO

Ba>XkHOCTDb n HeO6X0,Z|,I/IMOCTb 3HaKOMCTBa
KOpEeHHBIX HapO40B CO «CBOEII» Ky/leypOIZ n

AUTEPaATypPOIl MUMEHHO Yepe3 IepeBObl «CBOMX»

9THOTEKCTOB. Haxosxaenne 0OABIIMHCTBA
SI3BIKOB KOPEHHBIX u MaAO4MCAEHHBIX
HapoJOB B ONACHOM MAM KPUTHYECKOM

ITOAOKEeHNN IPUBOAUT K TOMY, YTO HOCHUTeAU
SI3BIKOB  3HAKOMSITCS CO CBOUMMM OOBEKTaMU
HeMaTepyaAbHON KyAbTYPHI IIPeNMYIIeCTBeHHO
B popMax pyccKux IepeBogos. Bce ckasanHOe
CBUAETeAbCTBYeT O IIOSABAEHMM  peaAbHBIX
MpeAOCBIA0K CO3JaHMs OTAEeALHOTO pasjela
B HayKe O IlepeBoJe — DTHOIIePeBOAOBeJeHI.
OcHOBY HOBOII MHTETpaTMBHON AUCIIUATIAVHEL
NpuHajJexxaleil 004acT T'yMaHUTapUCTUKH,
MOIYT CO3JaTh MHOIME Yy>XKe U3BeCTHBbIe
STHOAVCIIUIIAMHEL (STHOAOTHUA, STHOrpadus,
STHOAMHIBUCTUKA, ®THOAUTEpaTypOBeJeHUe U
T.A.), IepeBOAOBeAUeCcKe AUCIIUIIANHEI (00ITast
Teopus IlepeBoJa, Teopus XyJ0>KeCTBEHHOIO
IepeBoJa), a TakKXKe HOBAaTOPCKUE UAeN,
peAAO>KEeHHBIe ITIePeBOJUMKAMIU DTHOTEKCTOB
[Haxoaxmaa 2019; Dyachkovskaya, Nakhodkina

2016; Razumovskaya 2014].

6. TIEPEBOJ, CUBUPCKMX DTHO-
TEKCTOB KAK «BAVKHEE» TTEPE-
BOAOBEAEHUE

OaHoI1 113 BO3MOXXHBIX ITPEAIIOCHIA0K CO3AaHS

DTHOIIEPEBOJOBEACHNSI MOXKET C  ITOAHBIM
IIpaBOM CUMTaThCsl KOHIeHIus (paHIy3CKOTO
Juaocoda,

TeopeTNKa IIepeBoJa

IepeBOAYMKa,  AUHIBUCTa U
A. Bepmana, KOTOpBIIt
yTBep>XAaA, 4YTO IIepeBoJ — 9DTO UCIbITaHUe
yyxuM [Berman 1984]. llccaeaosarean, aas
KOTOPOTO 0OCO0OJ IIEHHOCTBIO B IIepeBOJe
SIBASIIOTCSL  «CA€ABl» UY>KOTO BO BTOPUIHOM

TeKCTe, IIpeaJaral paccMaTpuBaTb II€PeBOA
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KaK OIBIT IOCTMIKeHMsl 4yKoro. B curyanum
IepeBoJa STHOTEKCTOB pedb 0e3yCAOBHO MAET
00 «»THOCAEAax». Bcaes 3a A. bepmanom o
BO3MOXKHOCTM U HEOOXOAVIMOCTM CO3AaHVs
STHOIIEPEBOAOBEAEHNSI 3asBASIAU U Apyrue
TEOPeTUKM U IIpakTUKM Hepeposoda [Lungu-
Badea 2012; Stefanink 1999]. Oatako 11€10CTHO
TeOpUM BTHOIIEPeBOAOBeAEHISI K HacTOAIIeMy

BpeMeHI ellle He CO34aHo.

Brigeaenne sTHonepeBos0oBe AeHIS B OTA@AbHBIN

pazgea  COBPEMEHHOTO  IIepeBOAOBEeJeHILI
npeArioAaraeT HeOOXOAMMOCTh OIIpeAeAeHVs
1eseli, 3ajad, Ipeamera, OOBEKTOB, eAVHMNI]
U cTpareruii  J4aHHOTO  IIOTEHIIMAAbHOTO
HallpaBAeHNs, a TakKXke TpeOyeT paspabOTKu
oOpa3oBaTeAbHBIX

Iporpamm, OCHOBHBIX

AVAAKTUYECKUX  IPUHLONUIIOB  ITOATOTOBKHU
nepesogunka OyAylero, KOTOPBI CIIOCODeH
OCYIIIeCTBASTh DTHOIIEpeBOJ, — IepeBOAYeCcKyIO
AEATeABHOCTh, 00eCIIeUMBAIONIYIO  YCIIeITHOe
Ky/ABTYpHOE B3alIMOAENCTBIS MeXAy
sTHOcaMM Poccum m Mupa, gexoguposaHue,
VMHTEPIIPeTaliuioO M TPAHCASIINIO KyABTYPHOI
nHQOPMaIUN U TIaMATH STHOCOB. DTHOIIEPEBOJ,
MOXeT U JAOAKeH CcTaThb 9PPeKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM COXpaHeHISI PeAKNX S3BIKOB
u kyaptyp Cubupny, a Taxxe peBUTAAM3ALIII
MCYe3alomMX I y>Ke MCYe3HYBIIUX I3LIKOB
[Pasymosckas 2021]. HecomHeHHBINI BKaAaj B
pa3paboTKy KOHLIEIIINY STHOIIePeBOAOBe 4eHIL
BHOCUT IIOAYYEHHBIN II€HHBIV OIIBIT IIepeBOJa
TEKCTOB sKYTCKOIO OJOHXO Ha s3bIKM Poccun
u  coBpeMeHHOro  Mmpa  [/lykaueBckasi,
Cobaknua 2021; Hukoaaesa 2018; ]. Coszaanune
M HaydHOe OIlJCaHMe IIepeBOAOB TEKCTOB
SAKYTCKOTO BIIOCa II03BOASeT HaAeAThCAd Ha
yCIIeIlIHoe pelleHne 3ajad MeTO/]0A0IMIecKoro
repMeHeBTIYEeCKOTO u STHOKYABTYPHOTO
I11aHOB, CTOAIIUX Ilepe/ TaK!M HallpaBAeHeM
COBPE€MEeHHOU

TYMaHUTapUCTUKY, KaKVM

MOKeT CcTaTh STHOIIEPEBOJOBeJeHIe B
OyaymeM. VIMeHHO 4depe3 pellleHMe Hay4HBIX,
KyABTYPHO-IIPaKTMYeCKIX u COIIVIaAbHBIX
3aJay, CTOAIUX TIIepes BSTHOIEPEBOAOM KakK
BUJAOM MEXKYABTYPHOIO U MEXbI3BIKOBOTO
IoCcpeHIYeCcTBa, BO3MO>KHO o0ecrIeunTh
COXpaHeHMe KyAbTYPHOIO I, COOTBETCTBEHHO,
SI3BIKOBOTO Pa3HOOOPa3ILsl pa3AMYHBIX PETVIOHOB

COBpPeMeHHOIO MIpa.

Takmm oOpasom, 10 aHadorUM C TpaauIuen
({paHITy3cKMX aHTPOIIOAOTOB aTpUOyTUpyeM
COMPCKIE DTHOTEKCTEI KAK OObeKTHI «DAMKHeTI»
aHTPOTIOAOTUM, KyAbTYPOAOTUU U STHOAOTUM U
B COOTBETCTBUM C TaKUM IIOAXOAOM OIIpeAeArM
STHOIIEPeBOJOBeJeHIe (mepesogoBeeHne,

3aHUMAIOIeecs pob1emMamMu repesoja
STHOTEKCTOB HapoaoB Poccun) kak «0AMKHee»
nepesogosegenne. Caeayss  pacCMOTpPeHHOI
BBIIIe KOHIlennu A. bepmaHna, onpegeasioniero
IepeBo/ KakK ABVDKEHUE B CTOPOHY «Uy>KOTO»,
KaK CTpeMAeHUM IIOCTNYDL «dy>Koe», HalTI
U COXPaHUTh «CAeAbI» SI3bIKa OpPUIMHaJa BO
BTOPUYHBIX TeKCTax IIepeBOJOB, KaK OIIBIT
«qy>KOTO» U KaK MCKYCCTBO paszAndusd, a He
CXOACTBa,  OIlpeJeAuM  BTHOIIEPEBOJ  Kak
UCIIBITAaHUE «Iy>XXUM», HO «UIY>KIM», KOTOpOe
HEeIIOCPeACTBEHHO COCeACTBYeT CO «CBOVIMID»
SI3BIKOM UM KyABTypoil. JVIMeHHO mO®TOMY
DTHOIIEPEBO/, ITOHMMAaETCA Kak 9P QPeKTUBHBIN
MHCTPYMEHT  IIOAY4eHMsI ¥  COXpaHeHILI
nHQpopMal Uy (STHOTEPMEHEBTUKI) OO s3BIKAX
U KyAbBTypaX COBPEeMeHHOTo Mmupa (Ipexje
BCEr0, MAa/AO4YMCAEHHBIX U MAaAOIMCbMEHHBIX
KOPEHHBIX B®THOCOB), KaK HaJeXHBI Crocod
U3ydeHNs STHOTEKCTOB I coAep Kalllelicsl B HUX
KyABTYPHOJ MH(pOpMAIUM U IMaMATU DTHOCOB,
KaK OAMH U3 CIIOCOOOB COXPaHEHN:I SI3LIKOBOTO
U KyABTYPHOTO pasHOOOpasus COBPEMEHHOTO

Mupa.

Curyanus ¢ A3pIKaMU  KOPEHHBIX HapoAOB

Cubupu wuHTepecHa He TOABKO YIPO30I
VCYe3HOBEHN I A3BIKOB Ma/ 104 CA€HHBIX S THOCOB,
BLI3BAHHOV COKpallJeHUeM YlCAa HOCUTeAeN
TaKuX S3BIKOB, JOMUHHPOBaHMUEM PYCCKOTO
A3bIKa B OBITY 1 B cepe oOpasoBaHWs, UTO
MO>KHO OTHeCTM K OTpHMIIaTeAbHON AMHaMUKe.
K cayyaio 1oa0XuTeapbHON AMHAMMKU MOXHO
oTHecTH  Tpouecc (OPMUPOBaHUSA HOBOTO
9THOCA — JOATaH — M €ro s3bIKa. YKa3aHHBIN
nporecc mMmea Mecto Ha Taitmbipe m  ero
OCHOBOI CTaA0 B3aIMOBAMSHME Pa3ANYHBIX
TPYIII DBEHKOB, SIKYTOB, PYCCKUX U UX KyABTYP
u A3p1K0B. KoHCOAMAAIIMM AOKAaABHBIX TPYIII
HapoZoB CuOupm CrIoco0CTBOBaAM CXOAHBIN
o0pa3 >KM3HH, TeppUTOpUalbHOe COCeCTBO,
THUII CEBEPHOTO XO35IICTBA, YTO B UTOTe IIOBAMSAO
Ha BO3HMKHOBEHUe I (YHKIMOHNMpPOBaHNE B

OBITYy M APYIUX COIMAABHBIX cepax HOBOTO
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SI3BIKA — J0ATaHCKOTO, KOoTOphIit B XIX Beke craa
OCHOBHBIM B OOIIEHN! MeXAy VKasaHHBIMU
aTtHOCaMM.  (OCHOBOIIOAOXXKHUKOM AO0ATaHCKOI
IJMICbMEHHOCTY U TIMCBMEHHOI AuTepaTyphl
ctasa aoaraHckas tosrecca E.E. AxceHosa,
co3jaBaBIlas COOCTBEHHBIE XyJO>KeCTBEHHBIe
IIpOM3BEAEHNMSI Ha  POAHOM  JAOATAaHCKOM
sI3bIKE, a TakK’Ke coOMpaBIlasl M 3arlChIBaBIIIasI
(doabpkaopuble TeKcTel goaraH. Ocoboe MecTo
B ee TBOpYECTBE YAeA110Ch (POABKAOPHBIM
CKa3KaM JOATaHCKOTO »THoca. Ee ycmamsamnm
Ob11 CcO34aH TepBLINI AOATAaHCKUI aAaBUT U
IIepBble CAOBapM AOATaHCKOTo s3biKa [Ilerpos,
Pazymosckas 2022]. B 1997 roay tpyant E.E.
AxceHoBOII OblAM M3AaHBI B TOKMIICKOM
yHUBEpCUTETe Ha JAOATAaHCKOM, PYCCKOM N
smorckoMm  si3bikax («The Collected Works —
OGDO AKSENOVA - E.E. AKCEHOBA»).
Omny06AMKOBaHBl U ApyIMe IIEPeBOABI TEKCTOB
AKCeHOBOJI Ha PYCCKMII ¥ MHOCTPaHHbIE
SIBBIKM. DTHOA3BIKOBBIE ITPOIIECCH Y KadKAOTO
MajouncaeHHoro sTHoca Cubupu (B 9aCTHOCTH,
KpacHospckoro kpast) UMeIOT CBOV OCOOEHHOCTI.
Tak, DTHOS3BLIKOBEIE IIPOIECCH Y  AOATaH,
SIBASIIOIIUXCSI  CaMBIM ~ CE€BEPHBIM  TIOPKCKUM
DTHOCOM, OIIMCBIBAIOTCS B OAHOM I3 IIOCAEAHIX
MCCAeAOBAHUN CAeAyIOIIUM obOpaszom:
«[losiBMaacy mpecca Ha AOATaHCKOM SI3BIKE
1 HeDOABIIIOe KOANYECTBO XyAO>KeCTBEHHOI
antepatypsl. K mpecce Ha A404AraHCKOM s3LIKe
oOpamaerca 21,7 % OIpOIIEHHBIX CTapIie
7 aer, x xHuram 22,9 %. VlHTepecHO, 4TO K
YTeHMIO Ha JOATAHCKOM s3bIKe OOpalaeTcs
HE MOJ0JeXb, KOTOpas MMeJa BO3MOXXHOCTb
U3yJaTh AOATAHCKYIO IMCbMEHHOCTD B IIIKOJ€, a
ANIla CpeAHEero M CTapIIero Bo3pacra, KOTOphIe
MJICbMEHHOCTD B IIIKOJ€e He M3ydaau (OCBOMAN
eé CaMOCTOSTEeAbHO), TaK KakK AydIle 3HaIOT

AoAaraHcKui s3bIK» [Kpusonoros 2022: 22].
7. SAKAIOYEHUNE

Obpamierne k ¢OABKAOPHOIN CKa3ke Kak

OAHOM U3 KAIOYEBBIX (POPM  CHOUPCKOTO
DTHOTEKCTa IIO3BOAAET MPUNATU K Ba>KHOMY
MEeTOJ0/0TMYECKOTO  BBIBOAY O TOM, 4YTO
MMOAOOHBINI ®THOTEKCT MOXKET U, OeccriopHo,
AOZKeH M3yJaThCsl C TTO3UIUY YHUBEPCaAbHOTO
Hay4YHOTO

INprHIMIIa KOMIIZ1€MEHTapHOCT,

npeaaoxkeHHoro snepsple H. Bopom aasn

npeameTHOI oOAactu ¢usukn. B HacrosAmee

BpeMsl  yKa3aHHBII ~ TPUHIOUII  IIKPOKO
UCIIOAB3YeTC sl €CTeCTBeHHBIMIY, TOYHBIMU U, 9TO
uMeeT HauboAblllee 3HaUEHUE A4 HaCTOSIIero
MCCAeAOBAHNS, TYMaHUTApHBIMU  HayKaMIL.
JBASACH XpaHMAMINEM YHUKAABHBIX SI3BIKOB
U KyAbTypP M, COOTBETCTBEHHO, KYALTYPHOI
yHpopManuyu M MaMATA MaAOUUCAEHHBIX U
B OOJBIIMHCTBE  CAYyYasX MAaAO0NMCbMEHHBIX
9THOCOB COMpPM, TEKCTH POABKAOPHBIX CKa30K
IpeACTaBAsIIOT  COOOM  3HaYMMBble  OOBEKTHI
ABYX HOBENIIMX HaIpaBA€HUII COBPEMEHHOI
IYMaHUTAPUCTUKUA —  DTHOAMHIBUCTUKU U
STHOIIEPEeBOAOBEACHI. Haba104aempri
UHTepec 1ccaejoBaTelell K 9THOIIPoO.AeMaTIKe
olpegeAseTcs  BO3pacTaHMeM BHUMAaHMUA K
pernMoHaAbHBIM SI3BIKAM U KyAbTypaM, BbI3BaH
HACyIIHBIMM ~ TIOTPeOHOCTAMM  COXPaHEeHIs
SA3BIKOB UM KYABTYpP, KOTOPBIE HAXOAATCSA I10A

yrp030171 1AV Ha I'paHM MCYE€3HOBEHIA.

Maydyenne »THOTEKCTOB (POABKAOPHBIX CKa30K
Hapogos Cubupm B TIpesMeTHBIX 004acTsAX
STHOAVMHIBUCTUKM ¥  DTHOIEPEBOJOBEACHILI

CHOCO6CTBy€T COXpaHEHUMIO SI3bIKOB " KYABTYP

Ma/Z049MCAEHHBIX ®THOCOB, obecriednBaeT
HEOOXOAMMYIO  KYABTYPHYIO M SI3BIKOBYIO
peBMTaAM3alMI0 M AaeT  BO3MOKHOCTDb
peACTaBUTeASIM «APYIVIX» KyABTYP

IMO3HAKOMMUTCA C YHMKaAbHBIMU  «AaA€KUMII»
KyAbTypaMut ITIOANMAVMTHIBAAbHOTO n

MyAbTUKYABTYPHOrO Mwmpa. Jas HapogoB
Poccun mccaeaosanme STHOTEKCTOB CHOMPCKUX
HapOAOB CIIOCOOCTBYeT peIIeHNIO0 IpobaeM
«OAVKHMX» 9THOAMCLUMIIAMH (@HTPOIIOAOTHUH,
9THOAOTUM, AVHTBUCTUKH, II€PEBOJOBEACHIs U
T.4.), 9TO oDecrieunBaeT KyAbTyPHOE U SI3BIKOBOE
pasHooOpasun Bceit Poccum m ee OTAeAbHBIX

PernoHos.
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Abstract

The paper features cultural sensitivity as a central, if not a critical, factor of a communicative practice. Diverse
behavioral strategies either strengthen or ruin the joy and pleasure of a friendly banter, business meeting or social
convention. The purpose and scope of the research deal with raising awareness of the fact that interlocutors” “soft
skills” are no substitute for technical know-how, and that without that knowledge people have little chance to
be acknowledged in any societal setting. It is important to recognize that behavior makes sense through the eyes
of the person behaving and that logic and rationale are culturally explained. The contrastive conceptual analysis
comes into play and explains cultural conversations, as far as envisages symbolic meanings of basic interpretative
approaches to deciphering cultural constructs. Transdisciplinary research fields uniting cognitive linguistics,
linguistic psychology, and cross-cultural communication, enhance value awareness and value systems of particular
culture codes. Culturally induced typical conversational strategies are under closer observation. Being well
noticeable and self-evident, cultural differences manifest themselves in every facet of discourse. Findings of the
research are being proven by a combination of factors, such as age and gender, social status, and respect of seniority
in the particular society. The elicited and verified factors govern the mode in which the conversation develops. It
is sufficed to confirm the fact that participants from different cultures may encounter troubles and misconception
of daily conversational interactions and routine colloquial exchanges. Such constituent elements as turn-taking
during the speech act or established sense of hierarchy in some cultures, keeping silence or touching may produce
frustration and embarrassment for representative of another culture. Language and culture are opposite sides of
the coin. In many cases a conversation is a conflict, but it is often a mutual collaboration of people seeking the same
goal: “to make everyone feel happy or satisfied at the end of it” (Crystal, 2020: 192).
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Learning a foreign language is problematic for
learners because they are, as a rule, in a deficit
position. As V. LoCastro mentioned, “It is
necessary to change attitude towards acceptance
of difference and diversity, because it requires
awareness and understanding of intercultural
communication so that styles and strategies of
enactments and communication of pragmatic
meaning become a part of everyday life”
(LoCastro, 2011: 319). As far as the language
learning process must be contextualized both
socially and psychologically, communication
implies that there is now more emphasis on
exposure and use of the target language through
situational dialogues and practice (Grenfell,
2000:4). At the same time there is also a growing
interest in moving away from language learning
alone toward learning to learn languages just as
there is a growing interest in moving beyond
“language learning” towards “languaging”
(Phipps and Gonzalez, 2004) wherein the
purpose of learning and using a language is
not an objective in itself — language is seen as
a material part of the student’s life. Taking all
this in consideration, we are asking a question
“Are there any clear-cut methods to follow to
reach cultural sensitivity and become a good
conversationalist?”

It would be fair enough to emphasize that
currently scholars argue that language teachers
are experiencing a so called “post methods
era” (Dooley, 2008: 2). Different language
teaching and learning approaches often overlap,
exacerbated by the fact that there seem to be
so many diverse notions and definitions of
what it means to “know a language”. There are
some common strands emerging, however. It is
increasingly common to hear voices clamouring
for the need to understand the language learning
process within its socially pragmatic frames.

It goes without saying, that language learning is
situated and socially gated. It begins at the micro
level of social activity. Social interactions are
characterized by joint actions that are dependent
on intersubjective or shared cognition, that is, a
human being’s recognition that can share beliefs
and intentions with other humans (Clark, 1996).
The scope of these contexts can be wide-ranging
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and includes every day, informal contexts of
interaction, such as ad hoc conversations, text
messaging, online game-playing, as well as
more formal contexts such as those comprising
Foreign Language classrooms where students
are instructed, and informed: they discuss, solve
problems, and so on.

We are formulating General research questions
as the following ones: “How to teach students
to acquire a new language and to develop their
cognitive skills that will provide them with
a needed intuition and cultural sensitivity?”;
“What theory can propose instruction, and
how to design and best facilitate the learners’
cultural journey?”, “What types of teaching
methodologies, strategies and techniques
contribute best to construct learning, identity,
intuitions and retention of culturally-induced

information?

In terms of academic literacy skills, it isimportant
to focus on communication success and ways to
explain it. Understanding of learning, teaching
and using a foreign language pragmatics,
studying interactions in naturalistic, real-life
encounters is a basic requirement for progress
Generally saying, pragmatics is grounded
in the language use seeking to explain how
communication functions through linguistic
forms. Moreover, L2 pragmatics specializes
in a variety of linguistic and non-linguistic
enactments across different cultures to make
meaning.

Clark argued that cognitive linguistics does not
assume that “a specific language module exists
in the mind: there is no autonomous cognitive
facility”. Language is regarded as a part of
“interlocking networks of knowledge, including
social and pragmatic knowledge” (Clark 2008:
259).

David Crystal, a renowned and notoriously
famous linguist, writer, editor, and broadcaster,
explores in one of his latest books “Let’s Talk”
the factors that make possible to produce
different kinds of talk and put a strong emphasis
on the rules speakers use unconsciously in their
conversations. Speaking in a mother tongue,
people think of conversation as spontaneous,
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instinctive, or habitual. Crystal describes the
rules of conversational constructs, shows how
they work, and how people can manipulate with
them when circumstances warrant it.

So, the point is: how to strengthen soft skills
to be able to play conversational games and
remain on a strain of interlocutors’ principles
and priorities, how to be efficient in articulating
ideas and delivering them in an appropriate and
rational way that is up to everyone’s cultural
understanding and a mental picture constraint.
There is a trend in cognitive linguistics to
combine various quantitative and qualitative
methodologies as, for instance, discourse
analysis and corpus studies with socio-cultural
theory, in order “to explore the ways in which
the systematic study of natural language usage
can provide insights not only into the nature and
specific organization of linguistic system, but
also the interplay between linguistic, cognitive,
and cultural phenomena” (Mittelberg, Farmer &
Waugh, 2007: 19).

Therefore, cognitive linguistics takes more often
a functional perspective on communication
and language use. The Culture Code is the
unconscious meaning we apply to any given
thing. Therefore, the codes — the meanings
we give at an unconscious level — are different
as well. They all come down to the worlds in
which we grew up. What most people don’t
realize is that these differences actually lead to
our processing the same information in different
way. Revelations of the codes lead people to a
new understanding of behavior, how it contrasts
with behavior in other cultures, and what these
differences mean for all of us. Once you know
the codes, nothing will ever look the same again.

In these usage events unfolding at the micro
level of social activity, the semiotic resources
are afforded for language learners, as novice
communicators, to appropriate, recycle, and
expand in contextually adaptive ways, as they co-
construct meaning. Such contextually adaptive
ways ideally serve language development, and
positive outcomes can be expected given average
conditions of health and social and emotional
well-being.

Teaching the University students a Japanese
culture, we teach the sort of things that
businessmen should avoid in order not to give
offense in a country, and what they should to
give a better impression. There is a strong feeling
of saving face in Japan. For instance, they never
say ‘No’; they will find a lot of different ways to
say “Yes’, but it does not mean “Yes, we agreed to
your terms’; it means “Yes, we hear what you are
saying’. They just do not like to upset people by
saying ‘No’.

Another
establishable and easily recognized. It concerns a

amazing cultural difference is
so called “turn-taking’ in a seniority and hierarchy
respectful Japanese culture, that governs the
way in which the conversation proceeds, and
participants from a different culture may have

trouble identifying the different roles.

According to D. Crystal’s reminiscence of
visiting a bookstore for a talk and a book-signing,
he found himself after the event in a side room
for drinking tea in a complete silence. He was
accompanied by a bunch of people, namely, the
sales assistant who had been looking after him,
the head of the department in which his books
were located, the bookstore manager, and the
bookstore owner.

Experiencing discomfort during a tea drinking
session, D. Crystal broke the silence and asked
the sales assistant how many books they sold
that day. To his bigger surprise, the assistant, the
manager, and the owner looked embarrassed,
they were bowing to each other turn by turn and
giving ‘nice little speeches’, and finally, supplied
the author with the details.

So, the situational context in question taught
the author the conversational hierarchy and the
important role of silence.

Silence plays a much larger role in Japanese
society than in many other countries: people are
a lot more indirect in a high-context culture, care
more about others’ feelings and are much more
willing to tell a white lie. There is less reliance
on words and more on non-verbal means of
communication. Silence in Japanese culture is

not just the absence of words or speech —it's a
skill.
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It communicates many truths. Silence is seen
as a virtue. Holding your tongue, repressing
emotions, etc. all work together to give a sense
of the divine. Silence, therefore, shows you have
some sense of manners.

As one of the commentators of the Japanese
culture testified, “The Japanese have the
wonderful ability to enjoy the company of
friends in silence as well as sound. In fact, they
sometimes seem to be able to communicate far
richer meaning with a pause than with a word...
It is equally necessary to learn the rhythms and
pauses of the culture in order to achieve the
proper timing to contribute to the calm surface
effect. This timing, or utilization of the effective
pause, is called ma” (Crystal, 2021. P. 150).

Having said all that, we may conclude that
silence is a linguistic resource to signal pragmatic
interference in interactional contexts. Many
stereotypes or myths are being discussed while
taking into account how Japanese students
respond to American or Australian teachers.
The findings pointed to the use of silence by the
Japanese participants as a face-saving strategy for
the speaker, whereas the Australian informants
used speech to deal with face-threatening
situations such as not knowing the answers to
the questions posed by teachers.

Nakane (2006) notes that in Japanese educational
system the lack of response is unmarked, and
off-record strategy. Other cultural contexts
may perceive a lack of response as “rude” and
“impolite” (Nakane 2006: 1832).

Topic choice is another culture-sensitive aspect
of cross-cultural communication. What to talk
about and what not to talk about. There is a top
five topics: politics, money, religion, race, and sex
which no one should tap on in the conversation.
Just a well-known ice-breaking question is to
enquire about each other’s family. Do you have
children? How old are they? At the same time these
questions would not be appropriate to ask in
China, which introduced a one-child policy in
1979.

Another example: the weather is a common and
the safest opening of a conversation in English-
speaking countries. Other options cover finding
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a parking spot, getting through airport security,
local food, and drink. When someone in the US
asks a question ‘What do you do?’, Americans
could offer any number of answers, but the
question really means ‘What job do you do?” and
the only expected answer involves your work
and enables us to size someone up, as well as
providing a worth of small talk. Such questions
might be viewed as uncomfortable topics in some
European countries, such as Italy, Germany, or
France. Some Europeans might be baffled by
the fact when they know that people have made
enough money to keep themselves comfortable
the rest of their life. So, the concept of continuing
at one’s job because one loves one’s work is
unfathomable. Europeans usually take six weeks
of vacation every year. In the US two weeks is a
norm. The question is ‘How Americans imprinted a
very different approach to work and what it meant to
them at an unconscious level?’

Dr. Clotaire Rapaille, internationally revered
cultural anthropologist and marketing expert, the
chairman of Archtype Discoveries Worldwide
and a personal adviser to ten high-ranking CEOs
argues in his national bestseller “The Culture
Code’” “Work could make you feel that you were
like a queen, that you were on the map, or that
you had arrived; work could make you feel that
it was all you did; if you lost your work, you
could feel that you had nothing’ (Rapaille, 2007:
115). In other words, for Americans, work was
not simply something you did to make a living
or because you had to do it. Even if you did not
like your work, it had a much more powerful
dimension, a life-defining dimension.

The American Culture Code for work is WHO
YOU ARE. Americans very strongly believe that
they are what they do in their jobs. Why are
unemployed people often depressed by the loss
of their jobs? Because they are unsure of how
they will pay the bills? Certainly, at a deeper
level, though, it is because they believe that if
they are ‘doing’ nothing, then they are nobodies.

If the work means “who we are”, then it is
perfectly understandable that we seek so much
meaning in our jobs. If our jobs feel meaning-
less, then “who we are” is meaningless as well. If
we feel inspired, if we believe that our jobs have



International Journal of Language and Awareness, Volume / Cilt: 2 - Issue / Say1: 1 - Y1l / Year: 2023

genuine value to the company we work for (even
if that “company” is ourselves) and that we
are doing something worthwhile in our work,
that belief bolsters our sense of identity. This is
perhaps the most fundamental reason why it is
important for employers to keep their employees
content and motivated. A company operated by
people with a negative sense of identity can’t
possibly run well.

Ritz-Carlton does an excellent job of giving
its staff a positive sense of who they are. The
company calls its employees “ladies and
gentlemen serving ladies and gentlemen.”
Their goal is to give their guests the best hotel
experience of their lives, and their employees’
job is to provide that experience. Ritz-Carlton
understands that if they want to create a culture
of sophistication for their guests, they need to do
the same for those who work there. They treat
their staff like adults andgive them a strong
sense of empowerment. If a cleaning person en-
counters a guest with a problem and the guest
complains to her, that cleaning person has the
power to improve his experience by giving
him a free meal or even a free night in a room.
This gives the cleaning person a strong sense
of motivation, the belief that she is part of the
corporate mission. It is much easier to treat the
guests like “ladies and gentlemen” when you are
treated like a lady or a gentleman yourself. Ritz-
Carlton employees tend to be very loyal and very
proud of what they do.

Americans consider their work ethic so strong
due to the fact that at the unconscious level,
they equate work with who they are and they
believe that if they work hard and improve
their professional standing, they become better
people. It is possible to be happy doing the same
job for thirty years, but only if that job provides
consistent new challenges. Otherwise, we
think of ourselves as “stuck in a rut” or “going
nowhere” (Rapaille, 2006: 118).

Americans are always seeking the next
promotion, the next opportunity, the next chance
for something big. Moreover, the sense that they
are moving toward something more glamorous
is very much on Code. On the other hand, those
who fail to act, who accept the limitations of their

work
with barely a grumble, are likely to feel miserable
about their lives. But deep down, Americans
believe that they never have to be stuck in what
you do. Self-reinvention_is definitely on Code.
Americans champion entrepreneurs because
they are our most aggressive identity-seekers.

This study was based on inclusive approach
to learning and teaching that tries to fulfill the
unique learning needs of each individual student
to acquire a foreign language intricacies. The
diversity Pedagogy Theory and transdisciplinary
approaches contended that there is a natural and
inseparable connection between culture and
cognition. In the context of the study, the specific
association of cultural sensitivity was explored.

Moreover, the framework is supported by the
Social Learning Theory. This theory stressed
that an individual learns from interaction with
other people in a social context. The theory is
important because students have to adapt or
accept the culture of others to prevent barriers
from one another and could therefore reach a
higher cultural sensitivity.

The present study endeavored to determine the
cultural sensitivity and classroom management
of teachers. Findings revealed that both teachers
and students have high level of ability to assess
and evaluate other cultures. They also are able to
reach a high level of cultural competence in terms
of message skills; intercultural management;
behavioral flexibility; identity management, and
relationship cultivation.

The results strengthen the suggestion that an
effective cross-cultural communicator should
be able to adapt to “new social conventions and
behavior demands”.

Another revelation is: awareness of the impact
culture has in shaping students’ behavior is a
critical part of emotional intelligence. These two
constructs are interrelated to one another.

Conclusions and recommendations may be
formulated as follows:

*The results revealed that students could
demonstrate high level of ability to assess and
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consider other cultures (Class activities create a
positive climate within which effective teaching
and learning can occur).

* While this study is focused on a multicultural
context, future studies should be conducted to
further understand the cultural sensitivity and
classroom management of teachers across levels.

* Conversation refers to behavior, to the way
people conduct themselves in daily life, and
describes a regular social occasion where people
meet to talk about things.
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Beaenne

PaccmarpmBaeMblli IPOEKT peaamnsyeTcs B paMKaXx HIPUOPUTETHBIX 3aJad HayKM U BBICIIErO
npodeccronaapHoro oopasosanus Pecriybankn Kasaxcran. Otu 3agaum o0yca0BAeHB! OOHOBAEHMEM
HaI[MOHAABHOTO COAep>KaHus OOpas3oBaHMs, TyMaHMTApHON ¥ OOIIEeKyAbTYPHOI ITOATOTOBKM
crienmaancros. HampasaeHHOCTs mpoekTa Ha ¢QOpMHUpOBaHNE KOMIIETEHTHOCTHON — MOJAeAM
crienaAncTa, opaajeHre 00yJaloImMMUCs KOMMYHUKATUBHBIMY, B TOM YUCAE AMHIBOPUTOPUYECKUMU
YMEHMAMU U HaBBIKAMM IIpeaTiolaraeT U3ydeHne Ka3axcKol PUTOPUKHM C HO3UIUIT apryMeHTaluy Ha
MaTepuase ITO®3MM KbIpay U npeaannii o omsax. Tak gocturaercs popMupoBaHue HallMOHAABHON 1
KyABTYPHO UAEHTUYHOCTH.

[TpoexToM mpeaycMOTpeHa CO3AaHIe HayJHON KOHIIEIIINN Ka3aXCKOyl PUTOPUKI, YTO TpeOyeT B CBOIO
ouepeAb pa3pabOTKM HayIHO-TEOPeTMUYEeCKMX OCHOB U AMAAKTUYECKUX HIpuHIMUIOoB. OOHOBAeHUE
yueOHOTO mpollecca IpeaMeTaMM II0 MCTOPUM M TEOPUM Ka3axCKOil PUTOPMKM IIpeariolaraer
IpeAlioAaraeT U3ydeHne ee Kak akaJdeMITdecKoil 11 yaeOHoT AuciiuiianH. HanpasaeHHOCTS ITpoekTa Ha
pe3yAbTaThl HEOPUTOPWKI OIIpejeasieT KPyT TeOpeTUIecKNX 3aJad 1 oOpa3oBaTeAbHON MapajurMBl.

"The article was written within the project of “Scientific concept of Kazakh rhetoric: rhetorical ideal, identity, argumentation and
speech practice”

‘CraTps HammcaH B paMmkax Inpoekrta “HaydHas KOHIJEIIIM Ka3axCKONM PUTOPMKU: PUTOPUYECKUII ¥A€al, MACHTIIHOCTS,
apryMeHTauus 1 pedepast MpakTuka”
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Abstract

The article summarizes the preliminary results of the scientific project, namely, an overview of reports

on various aspects of the scientific concept of Kazakh rhetoric, tested in several conferences. The main

range of the considered problems is centered on the scientific and theoretical foundations of Kazakh

rhetoric and didactic strategies. The relevance of the topic lies in the development of a methodology

based on synthesis with modern neo-rhetoric aimed at describing the Kazakh rhetorical ideal and

worldview in the poetry of Zhyrau and the practice of biy justice. The results of the project also imply

the formation of a student’s linguistic and rhetorical personality, possessing academic and educational

competencies. Within the framework of the project, the specifics of rhetorical argumentation in Zhyrau

poetry were investigated, and the role of provocation as a communicative resource was shown using

the example of legends about biys.

Keywords: Neo-rhetoric, Kazakh rhetoric, methodology, didactics in schools and universities

1. AKTyaabHOCTDb
npooaeMbl

M IIOCTaHOBKa

Hacrosmin IIPOEKT pasBuBaeT naen
HeOpUTOPMKM Ha HaIMIOHaAbHOM MaTepuase.
Bo-niepsrIx, puTOpMKa U3y4daeTcs Kak
AVICIIMIIAVMHA, IIPeAMETOM KOTOPOM SBASIOTCS
IIpUeMbl pedyeBOil AesTeAbHOCTH, B TOM 4ucae
AUTEePaTypHOTO AuCKypca. Bo-BTopeIx, mpoexT
OCHOBaH Ha IIpMMeHeHIUM TepMIHa «PUTOPUKa»
B Y3KOM CMBICA€ — KaK M3YyYeHIsI OpaTOPCKOTO
VICKYCCTBA U B IIMPOKOM — U3Y4EeHUsI PUTOPUKON
pedyeBoli KOMMYHMKaIIVI B aclleKTe BO3AeIICTBI
Ha aJpecata COOOIeHMs, WAW, APYIUMU
CA0BaMM, IIPeACTaBACHNe O PUTOPUKE KaK HayKe

00 ybeskaaro1ieri KOMMYHUKAI[UI.

AKTyaALHOCTb IIpoeKTa O6YC/10B/1€Ha

HOTp€6HOCT}IMI/I Halll1OHaAbHOTIO
pUTOPUKOBEACHII, nsy4yeHmneM CBs311

Ka3axXcKo PpUTOPUKI C HalMOHAaAbHOM

M KyABTYPHOM  MAEHTUIHOCTBIO  HapoJa,
OTCYTCTBMEM CHMCTEMHOIO I0AX0Aa K U3YYeHUIO
Ka3axcKoll PpUTOPMKU KaK aKaldeMUYecKOol
u y4eOGHOM AUCHUIIAMH ¥  BHeApeHUeM
UX B 0Opa3oBaTeABHEII IIpoIlecC B IIIKOJe
u Byse. Pemenue oOmleTeopeTnyecKux u
NpUKAAJHBIX 3ajad — CO3JaHNEe HaydHON
VICTOPUM Ka3axCKOMl PUTOPUKU B  aclleKkTe
HaIMIOHaAbHOTO CaMOCO3HAHMSA M pa3padoTKa
MEeTOA0AOTMYIECKIIX

OCHOB KOHIIEeIIImm

Ka3aXCKOIl PUTOPUKM CIIOCOOCTBYeT pa3paboTke
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y‘le6HO-MeTOAI/I‘IECKOI7I KOHIIeITIIMIM Ka3aXCKOo
PUTOPMKM KaK aKajeMIIecKon U y4eOHOI
Auctunand.  Takoil 1ogxos HyXJaeTcs B
OIMCaHMUM Pa3Aea0B Ka3axCKOWl PUTOPUKU —
IOPUANYIECKON PUTOPUKI, ACAOBOV PUTOPUKH,
AUTIA0MaTUIECKO pUTOPUKH, PUTOPUKI
AUTepaTyphl U Xy405KecTBeHHOTO Ttepesosa. [To-
peXXHEeMY AAsl TIOHMMaHMs U MCCAeAOBAHI
KyAbTYPHOI ¥ HaIMOHAAbBHON MAEHTUYHOCTI
coxXpaHseT

aKTyaAbHOCTDb nsydaeHune

HallMiIOHaAbHOTO CBO€O6paSI/IH Ka3axcKout
pUTOPpMKM B CBA3M C KOHBEHINOHAAbHBIMIL

OEHHOCTSIIMITHapoOAaQ, ITprieMaMI apryMeHTal .

AKTyaAbHOCTb TeMBl HACTOAINEN  padOTHI

3aKAI04aeTcst B U3y4YeHUN Ka3axcKou
PUTOPUYECKON TPaAUIMU C [OpPUMEHEeHUeM
OIThITa HEOPUTOPUKY, 3aMIaAHON U POCCUTICKO.
ITear HacTosIeil pabOTLI COCTOUT B OIIMCAHUI
CII0CODOB  MPUMeHeHUs] HEOPUTOPUKU A
pa3paboTKi  MeTOA0A0THY, KOHLEeIIUM U
AVAAKTUYECKUX OCHOB Ka3aXCKOW PUTOPUKU B
mkose n Byse. OTcioda CMHTE3 TeOpeTUIecKUX
3a4a4, CPOKYCHMPOBAHHBIX BOKPYI Ka3aXCKOTO
PUTOPUYECKOTO MAeala U KapTUHBI Mupa B
MOD3UM KbIpay 1M MPaKTUKe IIpaBocyAus Oues,
apryMEHTaTUBHBIX  XapaKTePUCTUK  TeKCTa
U PUTOPUYECKON apryMeHTalluM, CII0CO0O0B
BO3AEVCTBISL TOBOPSIIEIrO Ha CAYIIAIOIIEero,
daxkropos  9PPeKTUBHOII

TOBOpsIIEero 1 CAyIIaromero m BOCHUTaHNS

KOMMYHMKal

AVHTBOpUTOpUYecKoit amgHoctu. C  Apyron
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CTOPOHBI, B Op6I/ITy paccMOTpeHNn:s1 BOBACYEHDI

BOITPOCHI Cl)OpMI/IpOBaHI/I}I aKageMI4IeCKmx

U y4eOHBIX  KOMIIETEHIIMII  BBIIYCKHMKA
¢uaosorngeckoro ¢akyaprera. Cps3p 6a30BBIX
U HpO]PUABHBIX KOMIIETEHIIMII ¥ HABBIKOB
CTyJ€HTa

paccMaTpmBaeTcsa B KOHTEKCTe aKaldeMMYeCKMX

AVIHTBOPUTOPUYECKON  AMIHOCTH
(moHMMaHMe MeTOAOAOTUU HeOPUTOPUYECKOTo
(AMCKypcHOTO) aHaaAM3a) M YIeOHBIX (YMEHUs I
BAajeHle HaBbIKaMU aHaAl3a Xy A05KeCTBeHHOTO
IIpoU3BeJeHNsl C IIOMOIIBIO WMHCTPYMEHTOB
PUTOPUYECKOTO aHAAM3a) KOMITeTeHIINIA.

Teopernyeckas 3HAYMMOCTD AOKAaja
oOycaoBaeHa co3zaHueM MOJAEeAU
AVHIBOPUTOPMYECKOV  AMYHOCTU  CTYAEHTa,

He TOABKO BAAJEIOIIEN 3HAHUSIMU B 004aCTU
Ka3axCKOJ pUTOPUKM KaK MeTaTeKCcTa Hay4YHOTO

3HAHMS, HO M MeTodaMM U IpueMaMmu
PUTOPMYECKON — apryMeHTauuy, IIpaBuAaMu
nponeAyp  BbicKaspiBaHMsA.  IIpakrtmueckas

3HAYMMOCTh pabOTHl COCTOUT B BBLABAEHNU
HaIrpaBJeHNil OOHOBAeHUs y4eDHOro IIpolecca
HOBBIMU ITpeAMeTaMM PUTOPIIECKOTO IMKAa.

2. lutepaTypHBII1 0030p

BauMmanme k mpo6.1eMaM pUTOPUKY OIPaAETCs
Ha KaTeTOpMaAbHEII arliapaT ¢ mpeodiajaHueM
TaKUX  TIOHSTU, KaK  MAAOKYOUS U
nepAokyums. B cBA3M ¢ mparMaTUdecKuM
aCIIeKTOM BBICKA3bIBAHUSI KAACCUYECKUM CTalA0
ITOHMMaHNe MAAOKYLINMM KaK SIBHBIX ¥ CKPBITBIX
11e/eil BBICKa3bIBaHIsI, YeMY IOCBSIIEeHbI TPYABI
Octuna (Octur 1986). Ax. Cepas mmcaa ob
UANOKYMUGHOM aKTe KaK AeNMCTBUM, KOTOpOe
MBI COBepIllaeM ITOCPeJCTBOM IIPOM3HEeCEeHNs
HEKOTOPOM ({Ppas3bl U HEPAOKYMUEHOM aKTe
KaK BO3JEVICTBUM HAIlero BBICKA3bIBAHUS Ha
AeVICTBUSA, MBICAU UAU SMOLUU CAYIIAIONINX
(Cepan 1986). Ax. OctyH nucaa 0 IepAOKYIIUN
KaK BO3JEMCTBUM BBICKA3BIBAaHIA Ha ajpecara.
YyensiMu OBIA0 BbIpabOTaHO IIpeAcTaBAeHNe
O BBICKA3BIBAHMIM C IIO3UIIMI  MHTEHIINII
n xonseHnuit. Jx. Octun m Jx. Cepas
paccMaTpuBaAu KOHBEHITMIOHAaAbHOCTh B

KayecTse  pasTpaHMYMTeABHOTO  HpM3HaKa
MAAOKYTUBHBIX ¥ TI€PAOKYTUBHBIX akros. Il
Crpocon cumTaa KOHBEHIIMOHAABHLIMM TOABKO
VHCTUTYIIVIOHAAbHBIE — UAAOKYIIN

1986). Crpocon

(Ctpocon

BbIACANA «OTKPBITOCTD»,

«OTKpBITOE  y3HaBaHUe» AAs  pa3ANdeHIs
MePAOKYIMM U MAAOKyIuu. VI3 3apyOesKHBIX
uccAes0BaHMII caelyeT orMeTuth ydeHue IO.
Xabepmaca o Tpex BCEOOIIMX ITparMaTUJecKuxX
dynkmix (Habermas 1976: 214). DBoaronst
pUTOPMKM ¥  IIpuBeda K  IPpUHIOUIIAM
PUTOPIYECKOTO aHaAM3a AI000T0 AMCKypca. Ban
/leTiK B 5TOM CMBIC/€ TOBOPUT O «CXeMaTUJIeCKOI
CyIIepCTPYKType» BbICKasbiBaHmii (Jeiik BaH

1989: 108).

Hayunasg HOBM3Ha  HACTOAIIEIO  ITPOEKTa
o0yca0BJ1€eHa COBPEMEHHBIM IIpeACTaBAeHIEM
O puUTOpUKe KakK HeopuTopuke. lI3pectHo,
9TO OHa (YHKIMOHMPYET B HayKe Ha CTBHIKe
AVHIBUCTUKY, TEOPUM ANUTEPaTyphl, AOTUKH,
duaocopumn. IToayuusiias passuTye Ha 3arale
HeopuTOpMKa: B0 PpaHINM 5TO METapUTOPUKa,
Bocxoasmas K Tpyaam P. bapra (baprt 1994). B
CIIA puTtopudeckast KpUTUKa M pUTOpUIECKas
MeTtogoaorusl. B Vtaanu neopuropuxka spasercs
9acThIO AUTEPaTyPHON KPUTUKM U, B YaCTHOCTH,
pasBuBaeT uAen YMOepTOo DKO O PUTOPUKe
KaK HayKe O IIOPOXKAEHMM BBICKa3bIBaHMII
(Oxo 1998). B beaprum »TO aprymeHTaTHBHAas
puTtopmKa ¥ oOmas pUTOpUKa, padpaboOTKa
KOTOpEIX cBsa3aHa ¢ mMeHeM X. Ilepeapmana

(ITepeasman, Oanbpext-TriTeka 1987).

MssectHo, 4TO  3amagHas ~ HEOPUTOPHUKa
npeJcTaBleHa B Hayke TIJaBHBIM OOpa3oM
TpyAamu yaeHbix 13 @pannum, beasrun, Vtaaun
u CHIA. TTpu 9TOM pazanuns MexXAy HayYHbIMU
IIKOAaMIM UM  HalpaBAeHMSMU  ITPOXOAAT
[0 cAeAylommyM AMHMAM: Bo PpaHnmm 9TO
MeTapuTopuka, B beaprnmu — aprymeHTaTuBHas
putopuka u oOmas puropuka, B lraanm
PUTOpPMKa B COCTaB AUTEPATYPHOI KPUTUKMU, B
CIIA passuTne 1aeit cocpeA0TOYEHO B 001acTu
PUTOPUYIECKON KPUTUKU ¥ HEOPUTOPUIECKO

METOAOAOTUIA.

B poccuiickoit nayke npu Haamdum cbinre 20
Hay4yHBIX IIKOA U HallpaBAeHui. B poccurickon
HayKe  pUTOpUKa

pa3BmBaeTCi TZ21aBHBIM

o0pa3oM B AMHTBUCTMKE. OTO M3ydeHUe
pedeBoii TAKTUKY U TUIIOB PeYeBOrO ITOBeAeHIA
U pPas3roBOpa; YCTAHOBKM TOBOPSINETO, WUAN
IIparMaTMyeckoro  3HayeHMsl  BBICKa3bIBAHIS;
pedepentym
TOBOPSINEro K TOMY, 4TO OH cooOmjaer. O030p

TOBOP:IILErO, OTHOIIIEHM S
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MeTOA0AOTMYEeCKUX TO0AXOAOB B POCCUIICKOIN
PUTOpUKe TO3BOASIET BBIAEAUTH cpean 20
Hay4dHBIX IIIKOA M HamIpaBAeHUI TeHAEHIINN,
clegyiomue B 004acTM  aKaJAeMMYECKON 1
yueOHOI putopuku. B obaactu akagemMmaeckon
PUTOPUKM DTO KpacCHOSAPCKas HaydHas IIKOAa
A. CKoBOpOJAHMKOBa, PpasBMBalOIas UAEU

HaIlMIOHAaAbHOTO PUTOPUIECKOTO uzeasa
(Cxosopogumkos  2014). Dro T1pyanr AK
Miuxaabckoil O TuUIe PUTOPUYECKOTO MAeaa,
B TOM 4MCA€ U IIe4arorMKO-pUTOPUIECKOTO
(Mmnxaanckast 1996: 11-14), yaeOHUKY PUTOPUKM

H.H. Koxtesa, M.P. /IrBoBa.

.B. ArHEHKOBOI cpOPMYAMPOBAHO IT0A0KEHIEe
O cTaTyce pUTOPMKU KaK AMHIBOPUAOCOPCKON
auctunanubl (Annenkosa 2012). Kak 3amevaer
A.B. Koamoroposa, aHTPOIOLIEHTpUYeCKas

rapajaurma COBpeMeHHOI $uaoaorun
BhIpabOTasda HOBBIN B3IAs4 Ha  SA3BIKOBYIO
ocHoBy kommyHmkanum (Koamoroposa 2009).
HoBoe HampabaeHue B Hayke, CBs3aHHOe C C
apryMeHTanueii, AOrm4eckKiuM U pUTOPUIECKUM,
npeAcrasasior  paborsr [T

(Xazarepos 2004).

Xazareposa

B cospemennoit Hayke HabAIOJaeTCs CHHTE3
ABYX KOHIIEIIIMI HEOPUTOPMUYECKOTO I104X0Aa:

AUTEPATYPOBEAYECKOTO, OCHOBAHHOTO
Ha IIpejcTaBAeHMM O TeKcTe B  (OKyce
Tpex KOMIIETEeHIINI - peq)epeHTHoﬁ,

KpeatuHoil m penentusHoi (Twoma, 2008)
M TOAKOBaHMU:A CAOBa ¥ KOMMYHMKaIIUM Kak

KOMILA€KCa  IIPMEeMOB,  OPUEHTUPOBAaHHBIX
Ha «MHTepIIPeTaluiO», «aKTyaAu3aluio» U
«aJeKBaTHyIO  apryMeHTauuioo»  (MeapHUK,

2019: 22-27). CosMelleHne AByX I0AXOAOB

CIIOCOOCTBYeT — I11eA0CTHOMY  IIpeACTaBAeHMIO

(0] Xy40>KeCTBEHHOM IIponsBeAeHnmn KakK
p]/[TOpI/I‘IeCKOIZ KOMMYHUKanum u Cl)aKTOan

yCHemHOI?I KOMMYHMKallIl1 aBTOpa 1 YnTaTeAsl.

Hayunast HOBM3Ha IIpoeKTa oOIIpeAeAsieTcs
U3ydeHueM MAAOKYTUBHOTO BO3AEWCTBUS C
HO3ULINMI «MHTePIPeTalN», «aKTyaAu3alim»
U «ajeKBaTHON aprymeHTauum» (MeabHUK,
2019: 22-27). C Aapyroit CTOPOHBI, IIpoliecc
MAAOKYTUBHOTO  BO3JEVICTBUSL B acCIeKTe
IIPOIIeCCOB OPOXKAEHIS TeKCTa, IpeArioaaraeT
aHaAU3

VIHTEeHIIMIOHaAbHOTO 3HaYeHII

BBICKA3bIBaHVISI VI €TI0 I/IAAOKyTI/IBHOIZ (l)yHKLU/II/I
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(Bacmamnna 2005: 44-53).

MSBeCTHO, 49TO aHaAn3 KOMMYHMKaTBHOTO

moTeHIrala TEeKCTa BBIpakaeTcst B
AEKOAVPOBaHUN 3HAKOBOTO XapakTepa
Xy/A0>KeCTBEHHOTO TeKCTa qyITaTeAeM,
AUTepaTypPHBIX KOHBEHIIVIIA. Orcrogza
HallpaBA€HHOCTb ~ Hay4yHOIO  IIpoeKTa  Ha

M3ydeHue Ka3axCKOll PUTOPUKM B aclleKkTe
MparMaTyeckoro IIOTeHI[Mala BbICKa3bIBaHUs,
CBSI3MI PUTOPUYECKUX CTaTyCOB BBICKa3bIBaHII
U PUTOPUYECKON MOAAABLHOCTU, AVICKYPCUBHBIX
penepryap
KOMMYHMKaTUBHBIX CTpaTeTMii ITODTOB->KbIpay

NpakTUK,  MOApasyMeBaroNINX
u OMes, a TaxKe IPMEMBI UX MAAOKYTUBHOTO
U TIepAOKYTUBHOTO  BO3AEMCTBUA,  YTO
obecrieynBaeT PEKOHCTPYKIIMIO KapTUHBI MIpa
B AMPUKe KbIpay U IIpereJeHTHOM IIpase Oues,
YTO B CBOIO Oouepeab XapaKTepu3yeT KasdaXCKUI

pUTOpPUYECKUIL 1ead.
3. Auckyccmst

IIpeaBapureapHble pe3yAbTaThl IIpoeKTa
IO Ka3aXCKoil PUTOpPUKE CTaau OOBEKTOM
arpobaruy B Hay4YHBIX JOKJAajaX B IIEPHOA
¢ ceHrsaOpsa 2022 r. IO HacTOAIIEee BpeM:.
Tax, B pamkax UYepHOMOpPCKOTO KOHIpecca
«International Black Sea Modern Scientific
Research Congress» (Typumst) 29 ceHTAOps
- 2 okTa0bpa 2022 T

KAIOYEBBIE BOIIPOCHI ITPOEKTa, KaK Hay4HO-

Ob1AU OCBeIlIeHbI

MEeTOJ0/A0TMIECKOTO TaK U  AUAAKTUIECKOTO
naasa.IIpeamerom paccMOTpeHNA 445 U3y eV
PUTOPUKM KaK aKazeMIYEeCKON AVCIIUIIAVIHBI
U  PpasBUTUA aKadeMUJeCKUX KOMIIeTeHLIMII
SABUANCH TIOHATV PUMOPUNECKAs. KOMNemeHyus
KaK  AMCKYpPCMBHasl ~ KOMIIETEHLVs,  UAU
COBOKYITHOCTh HEOOXOAVIMBIX AJs peaAn3aliyiin
BBICKA3BIBAHUIL;  pumopuveckas — KoMnemeHuus
apTOpa M ajapecarta (caymiareas) C ITO3ULIMI
TeKCTa Kak oObeKTa Tpex KommereHnmit (B.J.
Trona), npusHaku n $paxrops dPPeKTMBHOCTU
KOMMYHUKALIVN.

Mertogoaormyeckoit  Oase M KOHIENIIUU
IpoekTa OblA TOCBAIeH 40KaAag K. Ypaszaesoit,
I JKapxsiabexosori, K AoGwraxacosoit «The
Concept of Kazakh Rhetoric. Metodology and
Analitial Tools” (Urazayeva, Zharkynbekova,

Abylkhassova, 2022: 1159-1164). B aokaage
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00OCHOBaHa HaIpaBA€HHOCTh IIPOeKTa Ha
¢opMmupoBaHIe KOMIIETEHTHOCTHOM MOAeAU
CIIeLMaAVICTa,

OBJAajeHre  OOy4JarOIIMMUCS

KOMMYHMKaTBHbIMI, B TOM qucae
AVIHTBOPUTOPMYIECKUMU YMEHMAMMUI u

HaBBIKAaMM, YTO IpejlioJaraeT M3ydeHIe
Ka3aXCKOM pUTOPUKM C IIO3ULINIT apIyMeHTallI
Ha Marepuade IIO93UM SKbIpay U IIpejaHuii o

O1LsIX.

Bormmpockl  puUTOpMYECKOil  apryMeHTaruu
ObLAM pacCMOTPEHHBI C MO3ULIMM pePAeKCUU B
TPUEANHCTBe ITOHUMAaHUs — ITepeBbIPaKeHIs —
VHTepIIpeTaluy U MHaHAeTePMUHNU3MA B CBA3U
C CUMBOAMKONM Ha MaTepuade IIeceH >KbIpay
XV B. Acana Kaiirel B goxaage D. Mapucosois,
I IDomanosoir, Y. banrtypunoi (Idrisova,

Shomanova, Baiturina, 1922 a).

Borpocs! 10puANMIecKoro MacTepersa Ka3daxcKux
O6ues (cygeit) m mx poam B oOecredeHNN
COIMAABHOI U HAIMOHAABHONM CTabUABHOCTH,
MCKAIOUUTEAbHAS poab PUTOPUIECKOTO

craTyca Caosa u CnpaseaansBoctu

CTaanm IIpeagMeTOM usydgeHnms B AOKJ4aje,

ITOCBAIITE€HHOM HalrpaBA€HHOCTb IIpOeKTa

Ha (bOpMVIpOBaHI/Ie KOMIIETEHTHOCTHOIT

MoZean CIIeIMaAlcTa, OBJAaJeHue
00yJaIoIMMUC KOMMYHUKaTUBHBIMY, B TOM
4yCcA€  AVHTBOPUTOPUYECKMMHU  YMEHUSIMU
UM HaBbIKaMl, 4YTO IpeAlioJaraeT M3ydeHue
Ka3aXCKOM PUTOPUKHA C ITO3ULINAN apTyMeHTal1
Ha MarTepuasie IIOD3UU KbIpay U HpPeJaHuil O

OusIX.

Bompocsr  puropmyeckort apryMeHTalmn
ObLAM pacCMOTPeHBI C MO3UIMM pedAeKCun B
TPUEAVNHCTBE ITOHUMAHUS — ITepPEeBbIPAKEeHIS —
VMHTepIIpeTaluy U IaHAeTepMMHU3Ma B CBS3U
C CHMBOAMKOI Ha Marepmade IIeceH >KbIpay
XV B. Acana Kaiirsl mnpeneiaeHTHOMY IIpaBy
6ues B aokaade I. Epux um K. Abnraxacosoit
(Yerik, Abylkhassova, 1922). Anaans
©a30BBIX ILIEHHOCTEN, CUHTE3 OHTOAOTVMIECKIIX
u ¢JeHOMeHO10TIIECKUX TTOHSITUIL u
IpeACTaBA€HUI: UAeUM TIPOAOAXKEHU POJa,
uJeal HaCTOSIIEIO MY KUMHBI, COLMaAbHAs
U poAoBas mepapxus, C APYIOil CTOPOHEL,
tpueaunctso 3emad (Tocydapemeo) — Hapoo —
CAo60 cocTaBuAM KpPYT Hay4HBIX MHTEpPEeCOB
aBTOpoB paboThl. llccaeaoBaHme 1preMoB
OpaToOpCKOTo

MacTepCTBa n umaeaam3alivivt

CaoBa Oblam  ommcaHBl  KaK  MaTpuiia
LIEHHOCTHOTO CO3HaHMs Ka3aXCKOTO Hapoja.
ComnocTaBus A€TeHABI O OMAX C IOPUANIECKUMU
Ka3aXCKMMIU IIOCAOBMIIAMI,  COJep>KaIlfIMI
KazaXckye IIpolleccyalbHble HOPMBI, aBTOPBI
mccaeA0BaAN MPUMeEPHl pelleHns CIIOPOB Kak
IIpOsIBA€HNME  HalJMOHAaABHOIO  CBOEOOpasist
Ka3aXCKOl IOpMAMYECKON PUTOPUKM. AHaaAn3
KOMMYHHUKaTMBHOTO  IIOBeJeHmus Oms  Kak
aATOpUTMa TOBOPSIIErO II0 OTHOIIEHMIO K
00beKTy peun (JMCTIY U OTBETYUKY), ee agpecaTty
(ayauropun caymaTeaeit) M CBOEMY PeIleHNIO
OBLA IIOCTPOEH Ha CUHTe3e TpeX MOAaAbHOCTeIL:
yOexxgeHms,  MHeHUs,  IIOHMMaHMU:I,  YTO
CII0COOCTBOBAaAO HAIIPaBAEHUIO K eAUHOMY

3HaMeHaTeA MHOXXeCTBEeHHOCTI BOCITPUATVIL.

Bropast  rpymma = BOmpocoB B paMKax
koHpepeniym «Ahi Evran 2nd International
Cjnerence on Scientific Research» 22 oxrsa6ps
2022 r. 6plaa ITOCBsAIIeHa ITpo0.AeMaM AUCKYPCUH,
CBS3U PUTOPMYECKOIO CTaTyCa BBHICKA3BIBAHM 1
PUTOPUYECKON MOAAALHOCTH, KapTUHe MUpa,
ImpuemMaM BO3JEICTBII aBTOpa Ha adpecara
Tekcra. Tak, gokaag mHa Temy «Puropuka
B 1o®3uu  KbIpay. OMNBIT  AMCKYypPCHOTO
nsydenus» 3. Viapucosoni, I'. Ilomanosoii, V.
barirypunoir (Idrisova, Shomanova, Baiturina,
1922 a) Ob1a TOCBsAIIEH Ka3aXCKOll pUTOpUKe Ha
Marepuase mos3um Kasryrama sxeipay. boran
IIOKa3aHbl  CIIOCOOBI  AMCKYPCHOTO — aHaAM3a
PUTOPUYECKON TpaiMIIMM Ka3aXCKOTO HapoAa.
Mertoauxa. IToctpoennas Ha CBA3M KpeaTUBHOI
KOMIIETEHI[Mel U TUIIAMM AVCKYPCUBHOCTH,
1103B0AMAA BBIAEAUTL B KapTMHE MUpa KbIpay
JeTepe BMAa AVICKYPCUBHOCTY — MHAEKCAABHOIA,
9MOaeMaTH4eCcKOM, MKOHIYeCKON U aAAX03UBHO-
cumBoamdeckoit. Ha marepnaae nponsseaenni
Kastyrana >xplpay mW3ydeHye pPUTOPMIECKUX
MOJA/ABHOCTENl 3HaHUs, MHEHUsA, ITOHMMAaHILI
1 yOeXXAeHus CTal0 OCHOBOV KAacCHpUKaIVN
KOMMYHMKAaTUBHBIX pPeCypcoB pedy Io%Ta I
BOCIIPMHMMAIOIIETO  CO3HAaHUS  CAyIIaTeAs.
briao ocymiectsaeHo JAepuHMpOBaHME TUIIOB
AVICKYPCUBHOCTY Ha OCHOBE CBS3M C KapTHMHOI
mupa. Ilpeamerom amaamsa craam crIocoOBI
co3jaHusA IIOATeKCTa IpM TIOMOIIM IIpMeMOB
repejadn CKPBITOTO CMBICAa, KOppeAsuynn
A€KCUYeCKOTO ¥ KOHTeKCTyaAbHOTO 3HadeHMUI]

CVIMBO/AMKN.
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B aoxaage «VIkoHudeckme AucKypcum Kak

MeXaHIM3M  KasaxcKoro  Ipasocyaus» K
Ypasaesori, I. Epmx m K. AOnraxacosoit
(Urazayeva, Yerik, Abylkhassova, 2022) 05laa
yCTaHOBJAEHA  CBSI3b  MEXJYy  KpeaTUBHOI
KOMIIeTeHIIVell OV M TUITaMU AVCKYPCUBHOCTIL
Crrenmduka Ka3aXCKOI puUTOpUYECKOI
Tpagunun XIX B. Ob14a MccaeA0BaHa C IO3UITNIA
PUTOPMUYECKOTO 1jeada B KOHTeKcTe AsTopa. Ha
puMepe JAereH/ o O6msx Oblaa ITOKa3aHa CBI3b
KpeaTUBHOI KOMIIETEHLIVIY OISl C pPUTOPUIECKOTT
MOAAABHOCTBIO, a WMEHHO MOZAaAbHOCTeN
3HaHMs, MHEHNs, IOHMMAaHUA U YOeXKAeHU.
briia 1oOkasaHa poOAb IIPOBOKAaTMBHOCTU B

KagecTBe KOMMYHMKaTIIBHOTO pecypca.

Tperbe HampaBaeHMe peaausaly IIPOEKTa
OBL10 TPOAEMOHCTPUPOBAHO Ha KoHrpecce «Silk
Road International Scientific Research Congress»

npu /leHKOpaHCKOM roCyAapCTBeHHOM
YHUBEpCUTETE. Tembr AOKAaA0B ObLAU
IIOCTPOEHbI ~ BOKPYT IIpO0AeMBI BO3AeMCTBUS

TOBOPSIIEr0 Ha CAyIIAIOMIETO U Pererninn
aapecaTta, a IMEHHO UAAOKYLIMM U IePAOKYLIVIA.
Teopermueckuit goxkaaa Ha TeMy «PesyabpTarn
U3y4eHUs] UAAOKYIUM U TEePpAOKYLUU B
acreKTe IIparMaTUKI BBICKA3bIBAHNS. JHAUYeHIe
AASL METOAOAOTMM I KOHLeIIMM Ka3aXCKOil
putopuxkm» Y. banrypunoir. T. Typ:kanosoi
n JK. Kyaranosoii Obl1 moOcBAIeH 0030py
COBPeMeHHBIX B3TAS40B B 004acTu Teopuu
peyeBoli  KOMMYHMKaIuu.  AKTyaAbHOCTD
NpeANPUHATOTO B JOKJdade o0030pa Touek
3peHMs Ha MAAOKYLIMIO U HepAOKYLIIO
CIIOCOOCTBYeT BBIPaOOTKE MeTOJ0A0TMUECKIX
OCHOB Ka3axCKOV PUTOPUKIU KaK aKaageMUIEeCKOI
1 y4eOHOM AMCUMIIAMHEBEL ~AHaAu3 TPYyAOB
Ax. Octuy, Ax. Cepasa, II. Crpocona B
COIIOCTaBAEHNM C TPYAaMM POCCUIICKMX YIEHBIX
IIOKa3al aKTyaAbHOCTb M3YyYeHUs IepAOKYLIII
BHe TeopuM pedeBbix akToB. OTHOIIeHMe K
AAHHOI IpoDAeMe C MO3UIUI UAAOKYTUBHOTO
BO3JEICTBIS, IIparMaTUM4eckoro KOMIIOHEeHTa
CMBICAA BBICKA3hIBAaHMUA U KOMMYHUKATUBHON
LeAM II03BOAsleT ODOCHOBATh OTHOIIEHME K
IepAOKYUMM M €ee POAM B COCTaBe Teopuu
pedeBBIX aKTOB. AKTyaAbHBIE B POCCHUIICKON
pUTOpUKe TTOHSITIS MepAOKY LI u
0o0paTHOM CBA3M, NePAOKYLUM KaK CAeACTBILSI

MAAOKYLMM CPaBHMBAIOTCS C TOYKONM 3peHMus
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o CaMOCTOATEeABHOCTU 1epAOKyTUBHOTO
BO3/eIICTBILS 1 BHIHECeHIsI eT0 3a paMKU TeOpUI
peJyeBBIX aKTOB M OIIeHK!U eTo KaK axXIA4ecOBOII
ISITBL PUTOPUKM UM TEOPUM PEUEBLIX aKTOB.
B 4okaage omnmcaHa I14040TBOPHOCTh I
3HAYMMOCTb KaTerOPUI peYeBO KOMMYHUKALIVIV
AAs1 Pa3pabOTKM HayYHOTO aIlapaTa Ka3axcKoil
putopukmu. B cosBpemeHHOlI HayKe CTaBUTCS
BOIIPOC O HEAOCTaTOYHOCTM TEOPWM pPedeBBIX
aKTOB 445 IOCTPOeHMsI IparMaTieckoli Teopun
BepOaapHOrO  OOIleHNusA. YCTHOe Hacaejue
Ka3aXCKOTO HapoJa: CpeJHeBeKOBasl IT0D3VLI
SKBIpay M pUTOPHMKa Ka3aXCKMX OueB (MHCTUTYTa
npasocyaus XIX B.) — XxapakTepuayeTcs Kak
putopuka  yOeXXAamomieil — KOMMYHUKAaITUIL.
ITpoBeaenHslit B A0KAade 0030p TOUEK 3peHU:
CHCTeMaTU3MPOBaH C ITO3MUIINM I110A0TBOPHOCTI

AA51 DMIIMPUIECKON TEOPUH SI3BIKA M OOIIIeHNs.

Apyryio TeopeTndeckyio IpodaeMy MOAHSIAN B
AoKaade Ha Temy «Poab coBpeMeHHOI Teopun
apryMeHTalMM A4Sl U3Yy4YeHUs  Ka3aXCKOIl
putopukn» H. Mcumra wu K.  AskeHosa.
JoKAaj TOCBAIeH IPUMEHEHMIO ITOHSATHUIA
TeOpUHM  apryMeHTanuu AAas  paspaboTKu
Hay4JHOIO aIlllapaTa Ka3aXCKOll PUTOPMKM Kak
aKageMU4ecKom U yqe6H0171 AVICITUTTIAVIHBI.
CpeaneBexoBast 1093151 XXbIpay U IIpelleAeHTHOe
MpaBO Ka3aXCKUX OmeB cogepsKaT OoraThlil U
MHTEPeCHBINT MaTepua AAsl M3YIeHMs] TeXHUK
apryMeHTally, KOMMYHUKaTUBHBIX CTpaTermi
Ka3aXCKMX OpaTopoB, IIPMEMOB BO3AeCTBILI
Ha ajgpecarta. AKTyaAbHOCTL pacCMaTpyBaeMOIl
TeMBI 00yca0BAeHa (popMUpoBaHMEM Oa3OBBIX
U HOpOo]UABHBIX KOMIIETEHIIMII BBIITYCKHMKA

dpuaoaorugeckoro Qaxyabrera yHUBEPCUTETA.

CospemMeHHble  TpeOoBaHUA K  MOAIOTOBKe
¢uaoaora 1104 pa3yMeBaloT BBIPabOTKY
TaKOTO  HaBblKa  KOMMYHMKaTUBHO-pe4YeBOil

KOMIIeTEeHIINY, KaK ®(PQPeKTUMBHOCTb, AU
putopmaHocTth. Ocoboe MecTo TaKoro HaBBIKa
00yCcA0BA€HO, KaK M3BeCTHO, IIpeACTaBAeHIEM
Baaaenne

o puropnudeckomMm naease.

pUTOpUYECKONI KOMIIETEeHII e O3Havaer

TOTOBHOCTh ~ Crieljuaaucra K 9(pQeKTuBHON
MEXKyAbTYpHOJ KOMMYyHMKanuu. B aokaage
paccMaTpMBaIOTCA  CHOCOOBI  MCITOAb30BAHIA
UHCTPYMEHTOB

COBPEMEHHOI Teopun

apryMeHTaln. Cvo) CI)eHOMeHOAOI‘I/I‘IeCKa}I

TpakTOBKa  apTyMeHTal[uM, CBsA3aHHas  CO
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criocobamm CO34aHIA KapTMHBL M1upa B
IIOD3UN >KpIpay U AereHAax O Ka3aXCKUX OnsX.
DTO TaKxKe TPaKTOBKa apryMeHTanum Kak
oDocHOBaHUe / OIIPOBEPKEHIIE HEKOTOPOro
Te3nca AASL

BOCIIPMIATISL PenuIIMeHTOM.

M 10 KOppexTupymomas  0COOeHHOCTDb
apryMeHTaTUBHOIO AUCKypca. Aneaasanus K
[MOHMMAaHNUIO apryMeHTaTUBHOIO AUCKypca C
HO3ULMIT PUTOPUYIECKON IapajUTrMbl AeAaeT
aKTyaAbHBIM OIIMCaHME CTPYKTYPBI Ka3axCKOIro
HalMOHAABHOTO  PUTOPUYECKOIO naeaaa.
briTyiomee B AMHIBUCTHKE HpeACTaBAeHIe
o ¢QyHKIIUM yIpaBAeHNUs KakK 0a3oBOl IHIpu
OIIMCAaHNM IIPOLIECCOB TIOPOXKAEHMS pedu U
IIPOLIECCOB ITIOPOXKAEHIUSI AEVICTBUI YIaCTHUKOB
KOMMYHUMKAlMI CTaBUT B LIEHTP pa3pabOTKu
KOHLIEIILIMM ~ Ka3aXCKOVl PUTOPUKM  aHAAU3
apryMeHTaTUBHBLIX CTpaTeruii IO9TOB U Oues,
CITI0CO00B AOCTMXKEHUsI COTAACHs CO CAyIIaTeAeM
U apTyMEHTaTUBHOTO pe3yabTaTa. /A5 u3ydeHus
PUTOPUYECKON apryMeHTaluM B Ka3axCKON
KOMMYHUKAITUM O4YeBMAHA POAb KOTHUTMBHOIO
MexaHusma aprymenranuu. CoOTBeTCTBEHHO,
IIpUMepbI

IIpMEHEHNT AVITEPaTypHOI;I n

SI3BIKOBOII ~ WMIPBI, CUMBOAUKM, aAAeTOpUN
I103BOASIOT OTBETUTE Ha BOIIPOC O THITe Ka3aXCKOI
PUTOPUKM, BBIPA3UTh OTHOIIEHNe K OIleHKe
ero Kak yOe>KAaIOIero 1AM apryMeHTaTHBHOTO
AUCKypCa.

crienuuke

PaspepHyToe IIpeAcTaBAeHHe O

MHCTPYMEHTOB aprymMmeHTannmn
B Ka3aXCKOU puropuke COOTHOCUTCIA U C
U3BECTHBIMU  YPOBHIAMMU SI3BIKOBOM AMYHOCTU
B Teopum IO. KapayAOBa 1 aKTyaaAuUsmpyer
KoppeAsannio Bep6aAI)HO—CeMaHTI/I‘IeCKOFO,
KOTHMTMBHOTO M IIparMaTM4eCKOIo acIIeKTOB

BBICKA3bIBaHIMsI Ka3aXCKOTO >KbIpay 1 Ovtst.

AHaanTHUecKMe AOKAAABl, MUAAOCTPUPYIOIIVIE

HpUMeHeHe MEeTOA0B PUTOPUYECKOTO
aHaAm3a ¥, COOTBETCTBEHHO, METOABI 0OyueHNs,
OTpakeHbl B  AHAAUTUYECKNX  JAOKJAajax.
K. VYpasaesoit na Ttemy «OOpamenue K
XaHy B Ka3aXCKoOll CpejHEeBeKOBOW II0OD3UU
KBIpay UM PUTOpUUEcKnii 1Aeal. MexaHM3M
MAAOKYTUBHOTO u IepAOKYyTUBHOTO
BosgericTeusi» u 1. JKapkbsinOekoBoit Ha Temy
«PeyeBble aKTBI UM MeTaKOMMYHMKAaTUBHLIE
YCTaHOBKM KaK MCTOYHMK >KaHPOOOpa3OBaHI

nu  ¢akrop

Acana Kaitrel». Dt;m  a0Kaaabl  00beAunHsIET

JKaHPOBOCIIPIISITIL. TTo»3ms

00OCHOBaHMe B3rasA4a Ha Ka3aXCKyI0 PUTOPUKY
KaK MCKYCCTBO yOeKJalolleli KOMMYHUKAIIUIL.
IIpuposa BbICKa3bIBaHIS B TEPMIHAX MHTEHITUIA
1 KOHBEHIINI ITOAHMMaeT BOIIPOC O MeXaHM3Me
MAAOKYTUBHOTO U IIEPAOKYTUBHOTO BO34eMCTBIS
U ero BAUSAHUM Ha >XKaHp. B ®TOM OTHOIIeHUn
IIpeAcTaBAseT MHTepec JKaHp oOpalleHns K XaHy,
IpuUMepsl KOTOPOTO COAEpP>KUT 1033us AcaHa
Karirsr (XV Bek) u [Maaxkumnsa xpipay (XVI Bek).
ITpuseaeHHbIe B g0KAaAe TPU IpUMepa 4aHHOTO
JKaHpa CO3J4al0T IIpejcTaBAeHIe O Ka3axCKOM
PUTOPUIECKOM naeaze. VHaTterpaTusHbIin
aHaAM3 Ha OCHOBE TEeKCTOIIeHTPUYEeCKOro I
MparMaAMHIBUCTIYECKOTO  IIOAXOAOB  AAs
«M3MEepeHNs1» KOMMYHMKaTMBHOTO IIpoliecca
M03BOAseT  BBIABUTL  MHAUKATOPHI  >KaHpa
oOpamieHuss K XaHy Kak IepdpOpMaTUBHOTO
BBICKA3bIBAHIISI. Conocrasaenue
MeTaKOMMYHUKATUBHBIX ~ yYCTaHOBOK  ITO®TOB,
pemnpeseHTUPYIOIX II03BOASIET

AuddepeHIIIPOBaTH
peaamsanuio B aKkTe OOINeHus KakK IIpUeMbl

MOHOAOT,
HaMepeHune u ero

CO34aHNs  VAeada IIpaBUTEAs], KpUTEePpUIMU

00I1IeCTBeHHO 3HAYUMOCTU KOTOPOTro

BBICTYIIAIOT II€eHHOCTHbIe npeAcCTaBAeHIIsI

Hapoga. C 0AHOI CTOPOHBI, TUIIOAOTH >KaHpa
oOpareHns

mosTa K XaHy oOOycA0BAeHa

OOBEKTHO-DTUUYECKUMM  TOHATVAIMM ~ DTHOCA
o mpasureae. C gpyroii, crernuduka >KaHpa
oIpeAeAseTcs

CyOLeKTUBHBIM  (paKTOpOM,

XapaKTepU3YIOIIUM  SA3BIKOBYIO  AWYHOCTD
asropa. Crierudnka Ka3axckoi pUTOPUIECKO
TpaaguIuy  BAWSAET Ha  TeAeOAOTHMYecKuUit
[I0AXOJ4, B OCHOBE KOTOPOTO A€XUT IPUHIINII
AOMUHUPOBaHUSA WAEAABHOTO HaJj, YaCTHBIM.
¢popmupyerca

coeHapueMm 6yz|,ymero, IIPOTUBOIIOCTaBA€HHBIM

Kapruna  mmpa  >xmpIpay

Hactosmemy. Tak, mepapxms KapTUHBI MUpa

CTPOMTCS KaK KOppeAsLNs  MeTacCTeMBI
(Hacrosmee/  Oyayiee) u cybcucreMsl,
B pOAM KOTOPOil BBICTYIAIOT YIaCTHUKIU

Iporiecca KOMMYHMKaIIVI: TOBOPSAIIINIL
(kpIpay) u caymaiomme (XaH U HapoA).
Anaans

NAAOKYTMBHOTO aKTa B  acCIIeKTe

VMHTEHIIMIOHAAbHOTO ¥  KOHBEHIIMOHAAbHOTO
CMBICAOB CTaBUT BOIIPOC O €AVHIIIEC 3HAaYeHILST
u eauHune oOmenus. IlpuMenenme aaHHBIX
nonsatuii (Ax. Cepan, I1. I'paiic) BeicTpamBaeT
TPexXCTyIleHJaTyl0 Lenb KOMMYHUKaIluM, B

KOTOpOI71 MOJKHO BbBIACAUTDL  BbICKa3bIBaHIIE
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TOBOPAINEr0 — BO3AENCTBME Ha CAyIIaTeas
-  OIO3HaHMe  cayllaTtedeM  HaMepeHus
TOBOPSIITIETO. Comnocrasaenue  >KaHPOBOIA

CTpaTernmu IIOCTPOEHO TaK>Ke Ha XapaKTePHBIX

AASL CTUAA ABYX II0DTOB KOHBEHIIUM
yrIOTpe6AEHI/I}I JI3bIKAa  AA51  OCYyIIEeCTBACHISI

BO3/€VICTBIS Ha XaHa.

Aoxaaa III. JKapxpiHOekoBOiT — ITOAHMMAaeT

BOITPOCHI N3y49eHIsI Ka3axcKou PUTOPUKU

B acIleKTe IIPOI[ecCcoB  >KaHpPOOOpa3OBaHILI

48 SKaHPOBOCIIPVISITIA. Brorsasaenune CBsI311
pedeBbIX  aKTOB n METaKOMMYHUKATMBHbBIX

YCTaHOBOK Ha MaTepuale IIPOU3BEAEHUI
nosta XV B. Xbipay Acana Kaiirsr mossoaser
00OCHOBaTL HOBBINL 1OAXO4 K  CTPYKType
’KaHpa  aAupudeckoro — npoussegenns.  C
APYTOI CTOPOHBI, CHUCTeMaTM3alNs IIPUEeMOB
BO3JEICTBIS 1I09Ta Ha YUTaTeAsl CIIOCOOCTByeT
IIOHMMAaHNIO  KOMMYHMKAaIlUM  aBTopa U
peunmnuenTa. Ilpeamerom aHaamsa sABAAIOTCS
TaKye TUIIBI peYeBBIX aKTOB, KaK «/MMIIepaTUB»,
«BOIIPOCUTEABHOCTD», «ITOBeCTBOBATE€ABHOE
rpeAAoKeHue» 1 T. A. Kak Hanboee 4aCTOTHLIe
B cruae modTa. VIX BamMaHME Ha CTPYKTYypy
JKaHpOB, TaKMX KakK IIpuTya, oOpalleHme K
XaHy, ToAray, HacTasAeHue, (uaocopckas u
Ieii3akHasl AMPUKA BBIABASET B BbICKA3bIBAHNIL
Acana Takyl0 KOMMYHUKaTUBHYIO yCTaHOBKY,
KaK OCO3HaHHOE MpeACTaBAeHe TOBOPSIIero oo
oOLIeHnM ¥ HalpaBAeHHOCTb Ha caymaTteas. C
APYTOIl CTOPOHBI, TaKO IOAXOJ CIIOCOOCTBYET
MCCAEAOBAHUIO AOSI3BIKOBOM U IIOCTSI3BIKOBOI
das KOMMyHMKanuy, a WMEHHO MHTEeHIINN
U CTUAS peaausalMil HaMepeHus aBTopa.
Takmm oOpasom, aaropuTm OOIIeHUs Kak
I10CAeA0BaTeAbHOCTh KOMIIOHEHTOB: AMYHOCTDb
dpopma  /

COO6IH€HI/I$I — AVMYHOCTD CAYIIaIOIEero oTpa’kaeTt

rOBOpsIEro  — coZep>KaHue
KOPPeAsILINIO TPeX yPOBHE SI3bIKOBOI AMIHOCTI
(IO.H. Kapaya0B): BepOaabHO-CeMaHTUYECKOTO,
KOTHUTUMBHOTO I  IIparMaTM4eckoro — I
II03BOAsIeT  4Yepe3  PeKOHCTPYKIMIO  aKTa

KOMMYHMKalM}{ ~ ONIMCaTh KapTUHYy  Mupa
KbpIpay U IpUeMBbl YIIpaBA€HNUS MM CO3HaHUEM

caymiaTteAasr IIpy IIOMOINN SI3bIKOBBIX CPEACTB,

a TaK>Xe AKTUBU3alIm Oecco3HaTeALHOTO
IocpeacTsoM IIPpVMEHEHIST CIMBOAMKI
Ka3aXCKoOro CI)OAI)KAOPHOTO CO3HaHWI.

ITparmarnuecknii -~ Xapakrep KOMMYHMKaILIN
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KpIpay M €ro  peluIMeHTa  ITOAHMMaeT
npob6aemy ¢acuunanum (}O. Knroposzos). B
JAOKJAaje VICCAeAYeTCs BO3JeVICTBIEe aBTOpa Ha
ajpecara Kak CIIOCOOHOCTDL ITOPOKAATh KMBOIA
VHTepec WAV IPUTATUBATh K cebe BHUMaHIe.
Takoi1 B3rA514, CTAHOBUTCS UICTOUHMKOM aHAAM3a
TICIIXO/10TMYECKOTO u Xy A0>KECTBEHHOTO
MacTepCcTBa II09Ta U YKa3bIBaeT Ha CBA3b IIpHeMa
BO3JEVICTBMSI, PAacCMOTPEHHOIO B  CUCTEME
TPOIIOB M TpaMMaTM4IeCKON / CHHTaKCHIeCKOI
OpraHM3alyy TeKCTa KaK MICTOYHMKA >KaHPOBOIA
crpateruu. [TonyaspHoe B COBpeMEHHOV HayKe
rnonsaTMe (acumHanuu U PacHUHATUBHOCTH,

nuccaegyeMoe Kak KOMMYHMKaTHBHOE sIBAEHUE,

CII0COOCTBYeT TaKOMy IIepCIIeKTUBHOMY
HaIlpaBA€HMIO, KakK OIIMCaHUe IIPOIIeCCcOB
>KaHpooOpas3oBaHUsA M >KaHPOBOCHIPUATHSA

B Ka3axcKoil AMPUKe CpeAHUX BeKos. Ilpu
DTOM peuenmusa  KaKk  MHAMBMAyaAbHOE
BOCIIpMSTIE TeKCTa 4YWTareleM CTaHOBUTCS
00BEKTOM pacCMOTPEeHMsI B  COIOCTaBAEHNU
IpeAro/araeMbIM aBTOPOM ITOHMMAaHI TeKCTa,
M3BECTHOIO CO BPEMEH HEMEIIKOI peLIeIITIBHOI
reader’” -

9CTETUKM Kak wuges ‘implied

HO,Zl,pa3yMeBa€MLII7[ quTarTreAb.
4. BLIBOABI 1 3aKAI0YEHUIE

IlpeacraBaenne o MeTojoAorMdeckoir ©Oase
IIpoeKTa U AMAAKTUYECKUX OCHOBAX V3YJYeHILT
Kaszaxckoil puropnku And@epeHnposaHo 10
aKTyaApHBIM HallpaBAeHVsIM Haykn. C 0AHOI
CTOPOHBI, KOHLENIUA IIpOeKTa IIOAHMMaeT
BOIIPOCHI M3yJeH I HAllIOHAAbHOM MKy ABTY PHOI
ngentmaHoctn. Ilpobaema  HamMoOHaABLHOTO
CBOeOOpa3Msl Ka3aXCKOMl PpUTOPMUKHU TpebyeT
BRIABAGHMSI WM aHaaAl3a CBA3M  Ka3aXCKOTO
PUTOPUYECKOTO 1jeasda ¢ KOHBEHI[MOHAABHLIMI
LIEHHOCTSIMI HapoAa, IIprieMaMI pPUTOPUIECKOI
aprymenrtanym. Poap ¢uaoaormieckort 06aswl
IpoeKTa  AAsd

BBIPAOOTKM  AMAAKTUIECKUIX

OCHOB PUTOPUKM KaK aKaAeMUYeCKOW U
y4eOHOM AMUCIUIIAMHBL TpeOyeT HaroAHeHMs
KOHTEHTa pa3AeA0B Ka3axCKOM PUTOPUKU —
IOPUANYECKOV PUTOPUKY, A€AO0BOM PUTOPUKI,
AUIIAOMATUYECKOW  PUTOPUKN,  PUTOPUKU
AUTEPATyphl U  XyAOXKECTBEHHOIO IIepeBOAa,
Ka3axCcKou

9TO  OOYCAOBAE€HO  MaTpuIen

puropukn. IlpemmyiiecTseHHOe  BHUMAaHIUeE

K PpUTOpMKE B CpPaBHEHMM C TIOCHOACTBOM
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Ir'paMMaTM4eCKNX TeOpI/Iﬁ U AVIHTBUCTUYECKIX

IIOAXO0A0B CrIocoOcTByeT Ppa3BUTUIO
HEOPUTOPUKM Ha HallMOHAaAbHOM MaTepuaje
Kazaxckol KyaAbTypbl. [11040TBOpHOCTL Takoro
nogxoda oOycAOBAeHa pa3paboTKO MoJean
Ka3axcKOJM PUTOPMKIU Ha €€ MHTeHIMOHAaAbHOM
M MOTHUBAllMOHHOM YPOBHSX. 3HauMMOCTb
paccMaTpuBaeMoll MpoOAeMbl  00yCAOB/A€Ha
OIlMCaHMeM Ka3aXCKOTO PUTOPMUYECKOTO 1jeasa,
C OJHOI CTOPOHBI, pa3pa60TK0171 Hay4HOTO
MHCTpyYMeHTapusl AAsl  M3y4eHMs Ka3aXCKOM

PUTOPUYIECKON TPAAULINHN, C APYTOIL.
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9dhmad Cafaroglu ve onun “Azarbaycan
Yurd Bilgisi” dargisi
Ahmed Caferoglu and his “Azerbaijan Yurd Bilgisi” magazine

Solmaz Mammoadova ®
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Ozat

Burada ©hmad Cafaroglunun azarbaycansiinasliq tiglin boyiik shemiyyat dasiyan “Yurd bilgisi” dergisinden, orada
yer alan elmi aragsdirmalardan behs edilir. Miiallif miihacir dergisinin movzu va problematikasinin sistemli sakilda
tosnifatini verir, qeyd edir ki, miihacir matbuatinin an sanballi niimunasi olan “Azsrbaycan yurd bilgisi” matbu
orqan olmagqla yanasi, shomiyyastli akademik nasr olmus, Azarbaycan elminin, madaniyyatinin vo adabiyyatinin
Oyronilmasi tigiin kifayat qodar materiallar dorc olunmusdur. Klassik ve miiasir adabiyyat masalalarini elmi asasda
ideoloji tozyiqden azad sokilde dyrenmak, obyektiv tohlilini vermok baximindan da derginin atrafli dyranilmasi
vacib masaladir. Sovet donemindaki adebi prosesi diizgiin deyerlandirmak, miisteqillik doneminde adabiyyatin
ortaya atilan bezi miibahisali adebi problemlarini hall etmak, adebi-elmi arasdirmalara yardimgi olmaq tiiglin
bu dargini vacib material, elmi maxaz hesab etmak olar. Milli siiura, milli intibaha tekan veran, azarbaycangiliq
ideologiyasini diinyada teblig edon “Yurd bilgisi” hem de miihacir ziyalilarini bir araya toplamaq ve bununla da
miihaciratsiinasligin imumi manzarasini aks etdirmak baximindan boyiik shomiyyete malikdir
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Abstract

This is a reference to Ahmet Caferoglu’s “Azerbaijan yurd bilgisi” magazine, which is of great importance to Azer-
baijani studies, and its scientific research. The author provides a systematic classification of the theme and problems
of this immigrant journal, noting that the most prominent example of the immigrant press was the important aca-
demic publication, which included enough material for the study of Azerbaijani science, culture and literature. Itis
important to study the issues of classical and modern literature on a scientific basis, free from ideological pressure,
to give a detailed analysis of the journal. This publication is considered to be an important material, a scientific
benevolent one, to properly evaluate the Soviet literary process, address some of the controversial literary problems
that have arisen during the independence, and to facilitate literary and scientific research. The national knowledge,
which promotes national ideology and propagandizes the ideology of Azerbaijan, is of great importance in terms
of bringing together immigrant intellectuals and thus creating a common picture of immigration.

Keywords: Ahmet Caferogluy, literature, emigration, press, publication, theme, problems, source

Azarbaycan miihaciratinin gorkomli Caforoglu bir alim kimi yaxst bilirdi ki, siyasi
simalarindan biri ©hmad Caferoglunun (1899- miistaqillik milli-madeni miistaqillikle  gox
1975) oadoabi irsi zengin vo soxsaxolidir. Onun baglidir ve bir-birini tamamlayir.

zangin yaradicilig1 vo elmi foaliyyati adabiyyat,

dil, etnoqrafiya, madaniyyst, dialektologiya, tarix, Osas hissa: “Yurd bilgisi” jurnal148 sehifs olmagqla

folklor, azerbaycansiinasliq mosalolorini ohate ayda bir dofo latin grafikast ilo Azorbaycan

edir. O, ham da Azarbaycan siyasi miihaciratinin lohcasinda Istanbulda  cap olunurdu. 1932-

gorkamli niimaysndalerindsn biri kimi an ¢atin 1934-cii illorda 36 vo mtiayyen fasiladon sonra

zamanda bas redaktoru oldugu “Azsrbaycan 1954-cti ilda daha 1 say1 cap olunan darginin

yurd Dbilgisi” dergisinde elmi, publisistik azorbaycangihq ticiin boyitk shamiyyati olmus,
moaqalalerle yanasi, siyasi, ictimai maqalalaler sanbalina goro Tiirkiyonin aparici akademik

dorc etmis ve miihaciratin formalagsmasinda nagrlorinden  birina - gevrilmigdir.  Tagkil

boyiik xidmatlar gostormisdir. ©.Cafaroglunun olunan zaman dorginin redaksiya heyatino
bag miiharrir prof. ©.Cafaroglu, prof. Mehmet
Fuat Kopriilzads, prof Ohmoad Zaki Validi,

dok. Mirze Hacizads, dr. Mahammad Agaoglu,

bas miiharriri oldugu “Azarbaycan yurd bilgisi”
dargisi dogma yurdu Azerbaycan haqqinda

elmi nazari, adabi-badii materiallarin comlasdiyi

mokan olmusdur. Oz xalqma hodsiz sevgisi asis. Obdiilqadir Siilleyman daxil idi. Movzu

olan tiirkoloq azerbaycangiliq ideologiyasini vo problematika baximindan dargido qoyulan

elmi asaslarla sistemlasdirib diinyaya tanitmaq masolalor bunlar idi:

kimi miigaddas bir iga baslamus ve ¢ox dayorli e Folklorsiinashq aragdirmalar1
naticolor alde etmisdir. Odobiyyatsiinas Vilayat )
Quliyev dogru geyd edir ki, bu boyiik alimin * Asiq adabiyyats

odobi-nazeri  yaradiciligt  olmasaydi  bels o Klassik Azarbaycan adabiyyati
yalniz Aza.rbay?an Yurd Bilgisi” dorgisi onun e Tarix, cografiya ve etnoqrafiya arasdirmalar1
admin elmi dairelords yasamas:t va golacok

nosillor torafinden minnatdarligla yad edilmasi e Dil masalalori

tglin kifayst idi (1, s. 6). 1932-34-cii illor

arzinds nasr olunan bu dargi hom ds o zaman

e Ictimai-siyasi mosalolor

Azarbaycan Xalq Ciimhuriyystinin siiqutu * Musiqi aragdirmalari

ilo bagh bas vermis “zoka axmni”ni bir araya ¢ Odabi slagpler
gotirmak, ml‘,lha(:‘ll‘ .sc‘)yda§lar1n istiglal ruhunu, « Resenziyalar
vatonparverlik hissini qoruyub saxlamagq, veten

tigtin 6lka xaricinda do olsa is gérmak namina bu * Xobarlar vo nekrologlar

matbu orqan otrafinda birlesdirmisdi. ©hmad
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Darginin maqgsad ve missiyast haqqinda bas
mitharrir ©.Caforoglu “Bir neco s6z” adl
moaqalesinds yazirdi: “Birbaga 6z 6ziinii tedqiq
etmoyon xalq basqa xalglarin etnoqrafik
tadgigat movzusundan basqa bir sey deyildir.
Kec¢on onilliklor oarzinde madeani sahada
edilon tadqiqatlarda miisyyen nailiyyatler
alds edilmisdir, lakin hals aski machulluglar
qalmaqdadir.... Tikilmakdas olan binanin
tomolinds bosluqlar vardir...”(2, s. 1) Haqigaten
do, millatin, xalqn tarixini yazarken milli
maragqlari, milli ruhu qoruyub saxlamaq onun 6z
todqiqatcilarinin arasdirmalarinda daha dagqiq,
daha magsadyonlii olur. Miistomlake soraitinda
yasayan xalqlarin  hakim dovlst terafinden

tedqiqinde  moarkezden gelan  tapsiriglar,
ideoloji-siyasi yanasmalar ve regional maraqlar
kimi aspektler hiss olunmaya bilmaz. Ohmad
Coforoglunun soyladiyi bu fikir o demsak
deyil ki, Azarbaycan diinya tedqiqatgilarinin
aragdirmalarindan kenarda qalsin. Onun diinya
miqyasl tiirkolog-alim olmasi, diinyanin bir
¢ox universitetlorinda is aparmasi 6ziine ¢oxlu
hamkar, dost qazandirmisdi. Bagsmiiharrir 6zalim
hoamkarlarmi da bu dargide tiirk-Azarbaycan
diinyas1 haqda bilikloarini, aragdirmalarin1 darc
etdirmayoe cagirirdi. Jurnalda yaradilan adabi

alagalar sobasi bu maqgsads xidmat edirdi.

Darginin ilk sayr “Ohmad Cafsroglunun
Azarbaycan tarixina timumibirbaxis” voMehmet
Fuat Kopriilzadenin “Dada Qorqud dastanina
aid notlar” meoqalesi ils baglanir. Shmad
Caforoglu “Azarbaycan tarixine timumi bir baxis”
maqalesinda xalqimizin kegdiyi tarixi yola nazar
salir, moarhals-marhals aragdirir. Azsrbaycan
orazisinde tayfalarin hareket istiqamatlari,
yerlosma areallarmni izlayir. Azerbaycanin
alverisli cografi mekan olmasi, ticarat yollarinin
tizarinda yerlosmasi masalalerine diqqat cakir.
Azarbaycan adinin Midiya hokmdar1 Atropatin
adindan gotiiriildiiyiinii daha mentiqli fikir
hesab edir. Mehmet Fuat Kopriilzadenin
“Kitabi-Dads Qorqud dastanina aid notlar”
adli 3 maqaladen ibaret yazisinda dastanla bagh
maraqli magamlara toxunur. Bu o zaman idi ki,
“Dada Qorqud” dastaru ile bagh Azarbaycanda
barmaqla  sayillacaq qeder  arasdirmalar
aparilmigdi. Sovet Azarbaycaninda ©min Abidi

¢ixmagla bu dastan hagqinda hals fundamental

todqgiqatlar movcud deyildi. Yalniz 1938-ci ilde
dastanin Homid Arash terafinden kitab halinda
capindan sonra genis oxucu kiitlesinin dastan
hagqinda mslumati oldu ve bu zamandan
baslayaraq elmi dévriyyaye daxil oldu. Halbuki
bundan 6 il avval artiq “Azerbaycan Yurd
Bilgisi” dargisi dastan haqqinda arasdirmalara
baglamisd1

Mehmet Fuat Kopriiliizade dastani miistorak
tirk abidasi hesab etmokls yanasi, dastandak:
hadisslerin, hayat ve mpigset terzinin oguz
tiirklorinin yasam tarzi ilo daha gox saslasdiyini
sOylayir, toponimlar, adalar baximindan
da bunu eminlikle yazir. “Ozan” sdziiniin
etimologiyasini arasdiraraq bels genaste galir
ki, hale oguz tiirklarinin Amudarya-Sirdarya
caylar1 arasmnda yasadiglar1 zamandan ozan
adlanan sair musiqisunaslar1 vardir. Daha
sonra M.EKopriiliizade arasdirmasimi davam
etdirarak yazirdi ki, islamla bagl epizodlar ssare
sonradan katibloar torofindon koctirtilorken alave
edilib va aserin timumi kontekstina uygunlagmur.
Yoni asorde samanizmin elementlori, mifik
qivvaler, elat moisati, qadin azadligr ve diger
sohnoalar dastanda tesvir edilon hadisalerin daha
uzaq kegmise aid oldugunu gostarir va tarixinin

do daha godim oldugunu geyd edir (3, s. 3).

“Azarbaycan yurd bilgisi” dergisinds Nihal
Ciftcioglu “Kitabi-Dade Qorqud haqqinda”
moaqalesinda ilk daofe olaraq maraqli elmi
aragdirma aparir, dastanin dili ile Orxon-
Yenisey abidalorinin dilini miiqayise edarak
dil¢iliyin vacib problemlarinden birine toxunur
(4). Derginin ilk sayinda Zaki Validi Toganin
“Azorbaycanin tarixinin cografiyas1” moaqalasi
do yer alir. Qeyd etmok lazimdir ki, Z.V.Toganin
iqtisadi, cofrafi masalalore baxisini oks etdiron
maqale sanballi elmi manba sayila bilar (5).

O.Caforoglu bas miiharrir kimi derginin bu
sayinda adabiyyatda rusistilasina qarsi miibariza
movzusuna da genis yer verir. Qeyd etmak
lazimdir ki, bu mévzujurnalin sonraki saylarinda
da miintezom olaraq izlenilir. Bu ciir siyasi,
ictimai movzular Azarbaycanin istiglal giinii
28 Mayisa vo isgal giinii 20 aprels hosr edilmis
moqalalorde genis yer alirdi. Abdiilkadirin,
Selim Refikin, M.Sadik Senanin, Abdulbaginin
va basqalarmin magqalslerinde ise daa ¢ox
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Azarbaycan odoebiyyati, folkloru masalalarine
yer verilirdi. Meammad Oli Rasulzadenin “Azari
tirklorinin hayat ve adabiyyatinda nase”,
“Goncali Nizami”, Mirze Mustafa Foxroddinin
“Azorbaycan sairlorinden Rencur xanim”,
“Azari asiqlarindan Sar1 asiq”, ©.Cafaroglunun
“XVI asr saz sairlorinden Tufarqanli Abbas”,
M.Sadik Senanin “Azerbaycan saz sairleri”
va s. moqalslerinda adebiyyatimizin miixtalif
problemlari arasdirilirds. Umumiyyatla,
Azarbaycan yurd bilgisi” deargisinin mdvzu ve
problematikasi ¢ox zengin idi. Miihaciratsiinas
alim prof. B.Ohmadli bunu nazards tutaraq
yazir: “Azarbaycan yurd bilgisi” dargisinin
biitiin saylarmm1 nezardsn kegirerken burada
Azarbaycan adebiyyatinin bir ¢ox masalalarinin
ilk dofe olaraq tohlil edildiyini, adabiyyat
tarixciliyimizde miithtim yer tutan bazi faktlarin
daqiqlesdirdiyini de gormak olar. Elo masalalor
da var ki, indinin 6ziinda bels bu dargids qoyulan
problemlar Oziiniin elmi hallini tapmamigdir”

(6, 5. 173).

“Azarbaycan yurd bilgisi” dargisinde esas
agirliq moarkeazi adobiyyatla bagli arasdirmalarin
tizorine disilir. ©hmad Cafaroglu miiasir ve
klassik adebiyyat haqqinda maqalslera genis
yer ayirir. Dorgi ilo six omoakdasliq edanlar
arasinda Memmoad Omin Reasulzads, Mammad
Oli Rosulzads, Selim Rafig, Senan Sadigq,
Xalil Xasmemmoadov, Hiiseyn Bayqara, Seafi
Riistombayli, Obdiilvahab Yurdsevar, Obdiilbaqi
va s. Azerbaycan miihacirlari olmugdur. Lakin
dargida yalniz miihacirler deyil, Tiirkiya tiirklori
do yaxindan istirak edir. Tez-tez magqalslorls
¢ixis edirdiler. Miihacirlorden M.9O.Rasulzads,
Mommoad ©Oli Resulzade oareb fars dillarine
yaxst balad olduglarindan klassik adabiyyata
¢ox maraq gosterirdiloer. Memmad Omin
Rasilzadeanin “Sirvanli Xaqani” maqalasi maraqh
adabi-tangidi maqalslers aiddir. O, vatenparver
sairin yaradiciligina miinasibst bildirir, sovet
Azarbaycaninda edilen terciimalerinden bahs
edir. Toadqiqatgt Sirvanli Xaqaninin seirlarinde
vatonparverlik motivlerini 6ne ¢okerak Sirvan
torpagina vurgunlugundan danisir. Mammaoad
Omin Rasulzadenin “Boyiik Azerbaycan sairi
Nizami Gancavi” monogqrafiyast haqqinda
jurnalin 1954-cii ilde nasr edilon son sayinda
sohbat acilir. Nizami Gencevini Azarbaycan
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sairi kimi toqdim edib, onun milli mensubiyyati
haqqinda tutarli elmi faktlarla ¢ixis eden
miihacirat
adabi-
ictimai fikir sahasinda an boyiik nailiyyatlorden

miosllifin  monoqrafiyas1  tekce

adebiyyatinda deyil, iimumiyystls,

biri kimi yadda qalir.

Mommoad ©Oli Rosulzadonin Qatran Tobrizi,
Mahsati Geancevi, Nizami Gencavi haqqinda
moqalelori bu dergide yer alir. Arasdirmagi
Qatran Tebiziden Azarbaycan sair kimi ilk bahs
edon do Memmad Oli Resulzads olmugdur.
O, ham dos 30-cu illorde Nizami Genceavinin
milli moansubiyystini arasdiran ve onu
Azarbaycan sairi hesab edan ilk tadgiqatcilardan
olmusdur. Todqiqat¢t Nizami Gencovinin milli
mansubiyyatini faktlarla siibut etmaya calismis
vo buna nail olmusdur. Miihacirat arasdirmagisi
S.Hesenoova  Nizami Goncovinin ~ milli
mansubiyyati ilo bagli aparilan bu tadqiqatlar
barade yazir: “Bu dovrde ayri-ayri maqalsler
ve Mirze Mammoad Axundovun 1911-ci ilde
Goancads cap edilon kitabgasi istisna edilmakla.
Azarbaycan adsbiyyatsiinashginda  Nizami
haqqinda he¢ bir nazeracarpacaq todqiqat isi
ortaliqda yox idi. Tebii ki, bu da Nizaminin fars
sairikimitadqiqitigiin genigsmeydanagirdi. Bsazen
Nizaminin guya 30-cu illorin ortalarinda Stalin
torafinden Azarbaycan oadebiyyatina verilmasi
haqqinda haqigetden uzaq fikirler ortaya atilir.
Miihacir Azarbaycan adabiyyatsiinashiginin halo
30-cu illorin avvallerinda Nizamiya sahib ¢ixmasi
bu fikirlerin yanhshgini bir daha gosterir” (7, s.

125).

“Azarbaycan yurd bilgisi” deargisinde darc
edilon miixtalif movzulu maqalaler asasen elmi-
nazori arasdirmalar idi, lakin bazi maqalalor da
var idi ki, daha ¢ox taqdimat ve tanighq xarakteri
dagtyirdi.

Ohmad
vatonparver miihacirlors, Tiirkiyade tohsil

Caforoglu ~ haveskar  ganclars,
alan goncloro do dargide nasr olunmaga
imkan yaradirdi. Bununla 6z hamvetenlarini
dargiya calb etmak moagqsadi giidiirdii, ham do
Azarbaycan haqqinda an kigik tesavviiriin bela

diqgetden kenarda qalmamasi tigiin edirdi.

Dargide miiasir adsbiyyat masalelerinds de
genis yer verilirdi. Selim Rafigin “Son dovr
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Azarbaycan odebiyyat1”, “Tiirk matbuatinda
M.Hadinin seirlari” magqalsleri miiasir ve yaxin
dovr Azarnbaycan adsbiyyatilndan bshs edirdi.
Miisllif XIX osrin sonu-XX asrin avvellarindes
yasamis sair vo yazarlardan beahs etmis, onlarin
yaradiciigindan  niimunsler  gdstermisdir.
S.9.6irvaninin  “Vardir her vilaystde 5-10
gosaba” satirasindan parca vermisdir. Sabiri vo
“Molla Nasraddin”gilari xiisusi qeyd edarak
yazirdi: “Molla Nesroddin” Sabiri yetisdirdi, o da
“Molla Nasraddin”i yasatdi, “Hophopnama”ni
adebiyyatimiza baxs etdi, adebi makteb yaratdu...
Selim Rafigin Mehammad Hadi ils bagli maqalasi
iss Mahommad Hadinin 140 illik yubileyi
arafasinde shemiyystli material ola biler.

Ohmad folklorla  bagh
aragdirmalarinin  bir qismi  “Yurd bilgisi”

Cafaroglunun

jurnalinda cap edilir, bu movzuda maqalalari
dorc olunurdu. O bu moaqalalerini folklor
niimunalari {izerinde maraqlh miisahidaler
osasinda yazmis, Azorbaycan sifahi xalq
adabiyyatinin janirlarindan bahs edarsk atalar
sOzlari veo masollar, nogmaolar, holavarlar, sayaci
sozlori haqqinda maraql fikirler irali siiriir
vo “sayagl” soOziiniin “saymaq” soziinden
oldugu genastine golirdi. O, sayagi sozlsrini
amoak nagmalarine deyil, marasim nagmalarine
aid edir, sayag sozlori haqqinda danisarken
heyvandarliqla maggul olan elat tayfalarinda qus
movsiimii baslayanda qapi-qapi gozib xeyir-dua
verarak bunun miigabilinds heyvan alib gedan
xiisusi adamlarin oldugunu yazir, bu ritualin
vergi, tOycli toplamaga benzadiyini xatirladir,
alinan heyvanlari saya-saya oxunan mahnilarin
da sayagc1 sozleri adlandigin yazir.

Ohmad Coaferoglu hoale Almaniyada isladiyi
zaman Xatayinin divami {izerinds aragdirma
apararken XVII asrde Coanubi Azerbaycanda
yasamis ilahiyyatgi sair Mbolik bay Av¢inin
seirlerine rast geolir. Bu haqda maqalesi da
“Azarbaycan yurd bilgisi"ndes cap olunmusdur.
Daha sonra XIX asrde Azerbaycanda Rus
istilasina qars1 baslamis harokata basciliq edan,
sonra miihacirat edib Amasiyada maskunlasan
Seyid Nigarinin oglu sair Siraci haqqnda “XIX
asr gairi Siraci” maqalassini yazir. Bu istedadli sair
gonc Qarabagda dogulmus, Amasiyada yasamuis,
gonc yaslarinda diinyadan kogmidis, seirlori dillor

azbori olmusdur.

O.Cafaroglunun dilgilikls bagh “Azarilshcasinds
bazi mogol tnsiirleri” ve “$arqde ve Qorbde
azari lshcasinin tadqiqine dair” maqalslarinin
xiisusi shamiyystini prof. Badirxan Ohmadli
“Azorbaycan miihacirat adebiyyati kitabinda”
tohlil edarak qeyd edir ki, bu magqalsler
miiqayisali dilgilik {i¢lin ¢ox dayerli materialdir.
Mongqol isgali zamani Azerbaycan diline
kecmis vo vetendashiq hiiququ gqazanmis qal,
tongal, noxta, kiiraken, nokar, silo kimi sozlarin
etimologiyast aragdirilir. ©hmad Caferoglu Ibn
Miihsnnanin bu sahoays aid olan yegana liigati
olan “tiirk-fars-mogol” sozliiyiinden istifads
edir.  “Azearbaycan yurd bilgisi” dargisinde
siyasi  publisistikaya da yer ayrilmisd.
M.O.Rasulzadsnin “Azarbaycan milli harskatmin
xarakteristikas1” mogqalesi ¢ap olunmusdur.
16-c1  say1 isa biitlinlitkls Climhuriyyats hasr
olunmugdur. O.Cafaroglunun “Azsrbaycanin
boyiik matemi 27 nisan”, “Azerbaycanin milli
matami 27 nisan”, $afi Riistambaylinin “27 nisan
1920”7, H.Bayqaranin ve bagqa miialliflarin bu
xtisusda moaqalslari cap edilmisdir.

Dargids xiisusi dil gugesi de yaradilmisdi. 30-
cu illerde Tiirkiyade osmanl tiirkcesinin galiz,
¢otin anlagilan orab fars sozlorindon tomizlomok
tglin dovlet saviyyesinde is baslanmisdi. Dil
islahati ilo alagadar herskata qosulan ve onun
faal istirakgisi olan Ohmad Cafaroglu, hatta, 6z
Azarbaycan sozliiylinii yaratmig ve bazi gsliz
sOzlarin aski tiirk sozlari ile avazlanmasi toklifini
iroli stirmiisdii: mas, berrak-duru, haste-sayru,
hirsiz-ogru, affetmek-bagislamaq ve s.

II Tark dili qurultayinda ©.Caferoglu “Rus
dilinds aski tiirk yadigarlar1” adli moeruze ilo
cixis etmis, istirakgilar arasinda olan rus sofirinin
bu xosuna golmemis ve 0z etiraz notasini
gondarmisdir. Bezi menbolarin verdiyi moalumata
gora, bu darginin qapanmasina sabablardan biri
olmusdur. Badxahlar bundan yararlanmaga
calismislar. Lakin sonralar masalalers aydinliq
golir, mdiinasibatlor normallassa da, dergini
yeniden nasr etmok miimkiin olmur. Dargi
yalniz iyirmi illik fasiloden sonra 1954-cii
ilde Azarbaycan Kiltiiriinii Tanitim morkezi
torofinden yeniden darc edilmisdir. Bu dafe
darginin yalnz bir say1 cap olunmusdur.
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Mommaoadova

Sonuc: Azarbaycanciliq ideologiyasini diinyaya
tanidan, miihacirat tiirkologiyasinin  banisi
Ohmad Caferoglunun elmi, odobi, nezeri
fealiyyati o qoder mohsuldar olmusdur.
9.Coafaroglunun gordiiyii an boytik islorden biri
ds “Azarbaycan yurd bilgisi” dargisini yaratmasi
ve vyasatmasi olmusdur. Dergide miixtolif
movzularda onlarla maqalaler ¢ap olunmus,
bir mokteb yaranmugdir. Ozii do bu o zaman
olmusdur ki, Tiirkiyede miihacirat matbuatinin
hamisi gqapanmisdi. Bu menada “Azarbaycan
yurd bilgisi” dergisi Azsrbaycan adsbi, madaeni,
ictimai fikrini yasatmaqda davam etmisdir.
Dargi ham do Azarbaycan tiirkologiyasini sovet
kontekstinden kenarda inkisaf etdirmis vo
boyiik bir enanenin asasint qoymusdur. Gencada
dogulan, lakin, taleyine mithacirat 6mrii yazilan
©hmad Cafaroglunun “Azasrbaycan yurd bilgisi”
dorgisi Azerbaycan matbuatinin, elminin,
folklorunun, etnoqrafiyasinin ve moatbuatinin
inkisafinda shemiyysatli rol oynamisdir.
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